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PREFACE

This book, this Manual of English-Arabic Translation, is a course
for beginners whose mother tongue is Arabic but who have learnt
English as a second language for a number of years. It is a
preliminary, though not necessarily too elementary, course in
English-Arabic Translation : those who can read and understand
English will find it a useful beginning (if they want to practise
translation either as a help in their jobs or as a career). The emphasis
throughout is on syntactical and morphological transformations in the
process of rendering English into Arabic. The method is therefore
designed to help the student translate the passages given himself /
herself with the help of Arabic translation(s) of the new /
difficult-to-translate words, and a full guide to the teacher who may
undertake to give this course. Although addressed to the teacher
mostly, my notes (appended to each passage) are also addressed to the
learner. The user is therefore encouraged to read what I have called
‘exercises’ and see what he/she can get out of them. I have not
confined my comments to problem words and phases, or, indeed, to
how to undertake the aforementioned transformations : sometimes |
go out of my way to explain a grammatical rule in English or in
Arabic, all part of the well-known ‘contrastive analysis’ technique,
and sometimes I point out some of the common mistakes in both

languages and ways to correct them.

The subjects of the passages chosen are varied enough to provide

the learner with knowledge of the essential English vocabulary and
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structures needed as a basis for further translation drills. The passages
are graded in difficulty from easy to difficult and are of varied styles,
too, which has given me the chance to say a word or two on handling
various styles. They are short and three or more can be done in one
90-minute teaching session : in fact I expect four to be done in class
while the notes are studied by the teacher and the learner (as

homework). Eight long teaching sessions should then cover the whole

manual, and especially if all the words and exercises are learnt

should form a solid basis for more specialized courses.

Part IT of the Manual contains the ‘key’ : Arabic translations of all
32 passages which should not, however, be regarded as ‘model’
answers or final texts. As I explain in the Exercises, more than one

version is acceptable and some students may even do better than me.

I am especially grateful to my friend and colleague Dr.
Muhammad Abdul-Aaty who has provided me with the texts : he has
the rare gift of accurate and successful selection and a high,
discriminating taste. I could have used all the forty passages I asked
for (and he kindly presented) but for reasons of space I have done
only 32.

M.M. Enani
Cairo, 2005
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(1) Science and Technology

There is a difference between science and technology. Science is a
method of answering theoretical questions; technology is a method of
solving practical problems. Science has to do with discovering the
facts and relationships between observable phenomena in nature and
with establishing theories that serve to organize these facts and
relationships; technology has to do with tools, techniques, and
procedures for implementing the findings of science. Another
distinction between science and technology has to do with the

progress in each.

(1)

facts ool science ey
relationshi o technology L o) S|
ps - Gl method g,.LJ / gt
has to do ST theoretical S
with oless practical P
tools Ol discover Sy
techniques oy / iy observable FES N
procedures 31sf phenomen (o) 2l b
implement — &laicSs a >,ally)
an pow (phenome dab
implement [,J.B.T non &/ Cul / ==
findings nature N-SE




Exercise-1
A) To the teacher

1. Explain to the student the basic and common English structure
‘there is ... Show him/her that although in Modern Standard
Arabic it is usually rendered ( JLa ) the real meaning is ( 4>y ) .
The first sentence could therefore be rendered.

L )58l ol G S / G5 s -

or
L) Sl Wl Gy N1 / 53 e =
2. Proceed to illustrate the possibility of doing away altogether with

the modal auxiliary (to be) through a simple transformational trick,

namely to change

a) There is a difference between A and B
into
b) A differs from B
This will make it possible for the translator to render the

sentence as ( w oo | cikizy )

3. Proceed to apply this to the next sentence where a different
substitution is made through a similar transformation, namely

changing verb ‘to be’ into the Arabic ( s ) .

4. Further apply the transformational rule to the last sentence in the
passage, where ‘another distinction may be rendered as
( on WS

5. Explain to the student the need to change the peculiarly English
structure ‘has to do with’, for which there is no identical

construction in Arabic, into the easily translatable ‘deals with’.
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6. Finally focus on the need to paraphrase words with no equivalent
form in Arabic, such as ‘observable’, so as to make the meaning
accessible (lgdasMo ,S¢ JI) . This is better simplified into either
(2>l L)1) or even better into (Lgk>dU 1) . Note that the
root meaning of (ia>d.) will always be there.

7. Finally explain to the students that the words given in Arabic after
the passage are commonly accepted as Arabic equivalents so that
most Arab readers will get their meaning directly and

unequivocally.
B) Give examples of your own to illustrate the use of
verb ‘to be’ in various contexts :
1. There is a book on the table
saadl e obs s — |
fhaldl Je OlS oy -0
but the better and more idiomatic is :
oS sazdl Je ¢
2. Learning is a continuous process
§pates dhas adll -
§ s ddos | my -0
C) Give examples of your own to illustrate the

transformational trick referred to above, namely
changing a noun into a verb :

1. There is a difference between man and woman

2. A distinction must be made between science and technology.
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L) 58y ol Oy G| o Y = 1=
Lo Sl Wl o Y (pla] ) oo ¥ - Y
L 58l o bl ot e e il o Y = =Y
Explain the difference(s) between the English and Arabic in each

case. You may choose to leave this to a later stage in the student's

carcer.
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(2) Yasser Arafat

Mohammed Abdel-Raouf Arafat Al-Qudwa al-Hussaeini was
born on 24 August 1929 in Cairo, his father a textile merchant who
was a Palestinian with some Egyptian ancestry, his mother from an
old Palestinian family in Jerusalem. She died when Yasir, as he was
called, was five years old, and he was sent to live with his maternal
uncle in Jerusalem, the capital of Palestine, then under British rule,
which the Palestinians were opposing. He has revealed little about his
childhood, but one of his earliest memories is of British soldiers
breaking into his uncle's house after midnight, beating members of the

family and smashing furniture.

(2)

textile(s) Ol g capital doole
merchant ~U under Jixsl/cf/ b S
ancestry A rule >
old G/ i oppos ol
maternal r‘Yl Lol e e A
maternal J& reveal 281/ sl
uncle f"" ) carlies 3l / Jsl / S
(paternal iy t ol Ss
uncle  why / LS early
break into memo
smash ries
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Exercise-2 :

To The Teacher :

1. Explain to the student the basic translation rule of adjusting the
syntax to that of the target language (TL). Here you could, if you
choose, begin with the noun, followed by the verb, and the
nominal structure is perfectly acceptable (indeed, idiomatic) in
Arabic :

spll By olie b
but it is more common when you have an operative verb to begin
with it in Arabic :

il S ole b Wy
2. Explain to the student the importance of verbs in Arabic, whether

given in English explicitly or implied. The second part of the first
sentence has an implied verb :

(his father a textile merchant)
That is :

his father was a textile merchant
or

his father worked as a textile merchant

Always preferable in Arabic, the operative verb is used in this part,

though verb to be is kept in the following part :
Lidaads 5185 Sl puaid 5oty Sy Y
The same rule applies to the next structure :
with some Egyptian ancestry

the implication being
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descended from some Egyptian ancestry
and this is reflected in the Arabic rendering :
O rall NI Jary oo oy
You would not be wrong to say
O pall OINT J2ay oy
Still, the object of the exercise is to impress on the student the
need to be flexible, allowing implied verbs to appear in your text,

as long as the implication is clear and definite. Apply this to the

last part of the sentence :
his mother from an old Palestinian family
e didands 5 WY e willy <8
Encourage the student to translate the following sentence
according to the above rule. Consult the ‘key answers’ in the

Appendix. Show the student why an Arabic auxiliary was added in

the translation of ‘then under British rule’.

. Explain in detail the difference in meaning between ‘little’ and ‘a
little’, as well as between ‘few’ and ‘a few’. Without the indefinite
article both words have a negative meaning, with the article a

positive one. So, when Alexander Pope, the poet, says :
A little learning is a dangerous thing

the meaning is positive : It is dangerous to acquire a limited

amount of learning.
Il g iy (=S ) ok e =
A g e el e (e Y ) -0
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The bracketed words are implied; but if you say :
I could find little evidence to support your accusation
the meaning would be :
I could hardly find any evidence to ...
that is,
gy / lalgsl 85 Ty Sds s w5
The meaning is, obviously, negative. The same applies to ‘few’.
Read this :
Q — Are there students in the classroom ?
A — Yes, quite a few.
Pl Jadll (S e -
& wL. Yo o - ¢

The meaning is positive; but when William Wordsworth, the poet,

says :
She lived unknown and few
Could know when Lucy ceased to be
the meaning is negative :
(i) 3o (o ol s IS oy Do e ) = |
Wl (5 s S ol S0 ) -0
Cod i ] NESINCEIN D)
Explain to the student the problem of the comparative form in

English, if there is time; otherwise keep it until a later, more

advanced stage in his/her career.
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(3) My Grandmother

I am beginning to wonder whether my grandmother isn't right
when she complains, as she frequently does, that children nowadays
aren't as well-behaved as they used to be. Whenever she gets the
opportunity, she recounts in detail how she used to be told to respect
her elders and betters. She was taught to speak only when she was
spoken to, and when she went out on her own, she was reminded to

say please and thank you.

3)

to O bl / comel
wonder Cleo Je /> e
(to  be) S
right $3S ol 5/ TS
complain W / LY eds
frequentl Il o] oy (e )
y o o8/ ade 15K
nowaday LS/ s
S do 8
well-beh S
aved Jezad
used to (Jajéu)r}l;/ﬁjﬁ
be o F
whenever T LSy
opportuni Kae
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Exercise-3 :

To The Teacher :

1. The passage gives you an opportunity to give your class an initial
lesson in semantics. You may only give them rudiments, initially,
but these will be basic enough to constitute the reference material
needed for the future. Be practical and start with the structure ‘I
am beginning to’. The tense aspect is significant; the -ing does not
always denote a ‘continuous’ tense as you and I were told in our
childhood; it can imply a ‘future’, or, as here, a simple present.
The meaning is therefore ‘I have begun’, or, more precisely, am at
present in the process of. It is a simple statement of fact in the
present. Amazingly, and you have to stress this, the Arabic has no
equivalent. Indeed, the common equivalent of the present perfect,
or the present simple tense implied, is the Arabic past ! Hence

what you have here is simply (oi.g) but not, indeed, never (T.\J) !

The problem is, as you can see, one of idiom. The expression
in question has become an idiomatic ‘unit of meaning’ implying
an action begun, and, of course, continuing. The idiomatic Arabic
equivalent means the same. If you find that it may be difficult for
the class to grasp your point, put it off for the moment but simply
tell them the gist of it and let it go. You will have plenty of time in
the future to broach the subject again.

2. Another problem in the passage concerns the meaning of (‘to
wonder if he is / to wonder if he isn't”). The meaning of the first is
negative, the second positive. This is again a semantic question,

but it is essential to the language skills required. The first means :
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(oo lad Je LT )
and the second : ) (oS e Je L

Be careful to show the student that to use the Arabic linguistic

equivalent (the literal) would be misleading :
oS o 131 Je sl / o8 Lo 13 Je Lus
Apart from vagueness, a bad enough quality, the formulation will

be hard to understand, and is indeed, often, misunderstood. Now

we, Arabs, prefer the idiomatic :
(G ke ) s 5 53l olw)
3. You may like to focus on the parenthetical clause, ‘as she
frequently does’, explaining that it is better to repeat the Arabic

operative verb itself (,— i 5) instead of the clumsy ( Jis) .
Preferably this is followed by the ‘explicitatory’ (sG) .

4. Explain the difference in Arabic between (3J+| (ues) and the
common (¢ hudly meud! ) . The first has problems connected
with the general meaning of (5.&) and its various interpretations
1.e. morality, manners, politeness etc. (See On Translating Arabic
. A Cultural Approach, GEBO, 2000, by the present author). The
latter occurs more commonly in the expression ‘good behaviour’.
When a prisoner is released from prison before completing his
sentence, the justification normally given is ‘for good behaviour’

and the Arabic equivalent is also used.

5. Devote some time to explaining the different meanings of ‘to tell’,
and why in the present context it means to order or command.

(See my de> I 3)
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6. Encourage the students to use the passive voice in Arabic. ‘She
was told” ( —3— <sLS) echoes the perfectly idiomatic (and
Quranic) (35 & gaold) . Alternatively, you could say ol olS)
(Lglal : remember the Quranic : (! J_AL, oSy) . The following

sentence in the ‘key’ gives this alternative.

7. Explain the need for cultural adjustment in translating ‘to say

please and thank you’. Consult the ‘key’.
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(4) Margaret Thatcher (1979-90)

Margaret Thatcher was Britain's first female prime minister. A
graduate of Somerville College, Oxford, with a master of arts degree
from the University of Oxford she worked as a research chemist and a
barrister, concentrating on tax law, before being elected to the House
of Commons in 1953. She held several ministerial appointments
including education minister (1970-74). Elected leader of her Party
(the Opposition) in 1975, she became prime minister in 1979. Known
as a strong leader and “an intelligent Parliamentary tactician,” she

knew how to handle all sorts of disagreement.

(4)

Prime Minister =135 e
graduate & A A
master of arts rerle
degree )
research Sy
barrister ol
concentrate S
appointments Ol
education podxi s Loy
elect ey
leader ey [
Opposition e
tactician Sl /55l e a8
handle o Jolay
disagreement N>
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Exercise-4 :

To The Teacher :

1. The importance of this exercise is difficult to exaggerate : it should
teach the student how to handle gender in Arabic translation. The
first problem is that as gender does not appear to change the form
of a noun (which remains the same in the masculine and feminine
cases) English should use a qualifier, such as male or female, man
or woman. As we do have gender in Arabic, such qualifiers are

unnecessary. So, in a sentence like :
Female workers call for equal wages with men.

The arabic would be
2281 30kl e sl ey el

On the other hand, there are certain words in English which
specify their gender unless otherwise indicated. A word like
‘nurse’ automatically means i ¢ and to refer to a > ¢ you have to
say ‘male nurse’. When the job (or the noun etc) is neutral, the
qualifier is necessary. Traditionally ‘Prime Minister’ refers to a

man, and the adjective ‘female’ is therefore essential.

2. How to do this in Arabic presents a number of difficulties. If you
apply the general rule and simply say in your rendering of the

opening sentence :
Lola e 155 dudy ol pi50 Co o 0 S8
a confusion may occur. A reader who had never heard of that

person may think that before Margaret Thatcher Britain had never

had any prime ministers. This is, of course, unlikely in the present
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instance as the reference is to near history. But the problem exists;
and it does arise in different situations, especially if in connection
with less known countries. The solution is to rephrase the idea by

splitting the qualifier and the noun in Arabic, thus

Wl = 155 ey marte Jiu 310 Il 1250 o e 38
All ambiguity is thus precluded.

3. Draw the students' attention to the difference between Arabic and
English with regard to the expression ‘a graduate of” or ‘to
graduate from” which in Arabic becomes " 3 7 " not ! Also
draw their attention to the fact that when a noun is used as an
adjective, it remains in the singular though its meaning may be
plural. Thus the Arabic 1,2l B (which consists of a noun plus
another in the genitive case) become ‘tax law’ where ‘tax’ is now

used as an adjective to qualify the ‘law’.

4. Impress on your class the need for transformation, consistently.
‘Before being elected to’ is a peculiarly English expression which
cannot be copied or paralleled in Arabic. Therefore you have to
change it to ‘Before she was elected to’. Note, also, that the
English expression implies ‘being elected member of’; and this is
what you should do in Arabic.

5. You should impress on your student the need to handle cultural
differences adequately. ‘The House of commons’ is the British
equivalent of ‘The House of Representatives’ (the lower house of
the U.S. Congress) and the ‘Chamber of Deputies’ in France, and
the ‘People's Assembly’ in Egypt. Give the Arabic name for it, as
it is generally rendered, but add (U -J) as as to indicate to the

inexperienced Arabic reader that it is that which you have in mind.
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6. Explain that ‘to hold a ministerial appointment’ means ‘to be

appointed to / in a ministerial post, or ‘to be appointed minister’.

7. Use your transformational skills to show the student how to change
any initial reduced clause used adjectivally or adverbially into a
clause, a complete sentence in Arabic. In this case the clause
would be ‘She was elected leader of her Party’; and here you have
a choice : either to keep the passive voice or to change it into an
active voice. So, you may either opt for

) Lt L, Cls (o)l
or the active :

s s W) L il L Lessly (i,
both are correct, strictly speaking, though I prefer the latter as it
make easier reading in Arabic. Remember the golden rule of

translating the English passive voice :

If the agent (the subject J<laJ| ) is mentioned explicitly or
implied unequivocally in English, you must change the

passive structure into an active structure in Arabic.

The rule applies here. The agent is implied unequivocally, namely
the Party or senior members of the party. Note that in Egypt we
have a leader of the Party and a General Secretary (or Secretary
General) : the former we call (jus,) the latter (.ls oni) or
(sl—= ——5) . In Britain the latter is equivalent to the Party
Chairman.

8. Now apply the above rule to the last sentence. You could, in the
absence of an agent, turn the object into subject ! So, you may

choose to begin the last sentence by saying :
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Lo Lgale o a3y
dale ) 5,8 e &3 e 0l
That is to say, people knew her to be a strong leader or, in Arabic :

R

Rale 55 i / e I Ui
Or you may change that, keeping the meaning intact, into :
dole J 354 / L)l Lpale & gisl Wil
Anyway, you must change the initial reduced clause into an

independent sentence. This is the object of the exercise.

Now when faced with words that have no precise Arabic
equivalent, such as ‘tactician’, especially as it is modified by two
adjectives, you must resort to transformation yet again. This time
you change the English in your mind into ‘Parliamentary
intelligent tactics’ or into ‘tactical intelligence in Parliament’. Both
‘tactics’ and ‘tactical’ are easily rendered in Arabic. Finally show
that Parliamentary means nothing more than in Parliament, and

use whichever you like. Both are correct.
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(5) When Nature Roars

What is Mother Nature up to ? Why is she unleashing such rage
and wrath against us poor mortals of planet earth ? Without warning,
rhyme or reason our Mother marches up and down our globe
mercilessly ranting and raving, dispatching her messengers and
envoys to wreak havoc and despair among us, leaving us writhing and
reeling from her blows. What have we done now to deserve such
scathing punishment ? Our early ancestors offered penance and

sacrifice to appease her fire and fury. How can we make amends ?

Earthquakes, hurricanes, typhoons, floods, fires and storms strike
again and again leaving death and destruction in their path. Even on
the great and prosperous American continent, with all her
sophisticated meteorologists, climatologists, and technologists,
satellites and computers, Nature is forever dealing her calamitous

blows, devouring homes, businesses, crops and lives as they watch

helplessly.

C))
up to (L) dady / g march >y [ e
unleash G /2Ll Gl up and down Llady iz
rage G [ globe Lo NS
wrath 5 [ ad mercilessly 35l W / &>, W
mortal (La) giw /ol . .
blanct J}S ranting and raving
warning B8y o S S e
(without) rhyme or reason envoy S

w@bi (o) wreak havoc )Ll / ol 1] &y
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writhing and reeling Ul gl
(opadl 5T e ) les Ly

scathing ;uﬂts / B/ t.’s‘}!
ancestors )
penance Fegea]
sacrifice oL /i
appease S [ son

fire and fury G / Ad>y cuad
to make amends

(b)) Loy A
prosperous A
continent 5,6

Exercise-5 :

To The Teacher :

earthquake JIs
hurricane slac]
typhoon dxg)
flood BGsh / ol
sophisticated aade
meteorologist i o)l Lo
climatologist e

satellite  clio C"U [ £lo 3
calamitous 2

c?.w
devour e [ o [ ek
helpless dad / 2l

This is a different piece altogether, as the style appears to be

literary, but is not. It is quite common to read such a style in daily

newspapers, and it may be worth your while to examine it with the

students in class.

1. Focus first on the idiomatic binomials; and you have to explain that

a binomial is a combination of two nouns, of near enough senses

but in fact slightly different : they reinforce one another. In Arabic
we have ( i, ally «d2Jl) for example, and in English the most

common today is ‘law and order’. In this passage we have

combinations not only of nouns but of verbs and adjectives a well,

such as (rage and wrath); the expressions (without rhyme or

reason); (up and down), (ranting and raving), (messengers and




envoys), (writhing and reeling), (fire and fury), (death and
destruction) and even (great and prosperous) ! Some are,
obviously, not nouns but adjectives and gerunds, but the ‘trick’

used in translating binomials is also used in translating them.

2. Now, fortunately we have Arabic equivalents for these. Here you
may have to tell your students one or two things about collocations
(see my book on Dictionaries); but the main thing is to explain to
them the need to echo the apparent literary tenor by injecting a
measure of Arabic ‘rhetoric’ in the passage. Consult the ‘key’ to

get my point !

3. Tell your class initially that ‘Mother’ by itself can mean ‘my’ or
‘our’ mother, never anybody else's mother unless you were
identifying with them ! So, the initial sentences my include the

implied ‘our’, even though it is mentioned explicitly in line 3.

4. Seize the opportunity of having a useful word like ‘unleash’ to
show that it is now used in political, social and general contexts to
mean ‘open up’, ‘give full chance to’, such as in the expression
‘unleashing of energies’, that is (wl3L_LJI 3Mb|) —— quite
common in our contemporary Arabic political parlance. The origin

of the word comes from keeping an animal ‘on the leash’, that )

( :,.l.u [S2 such as dogs. Show the students that although
‘mortal’ can mean L ¢ » (lethal), that is causing death, it is
commonly used to refer to human beings who are destined to die )
( o»sl adl. An ordinary mortal therefore means ( ssle olus! )

without any suggestion of death specifically.

5. Stress the military context of ‘march’; it does not simply mean to

walk, but to advance, ‘demonstrate’ ( —»l_k <), or even ‘fight’
29




(@L&) for a cause ( i3 qu o= ) . The march may be peaceful,
and it is therefore ( L 3 ~ews ) Or it is offensive, that is, warlike
(im>) and it is then (Ci>3)) .

6. ‘To wreak havoc’ is an idiomatic collocation; so is ‘writhing
(U g5k ) and reeling” ( wadl Slys o ol o ) .

7. Note the difference, however slight, between a hurricane and a
typhoon. The former is ( ,—=—/) as it is usually accompanied by
lightning fire ( ,G 4 ,a<] ) the latter is specifically that which
blows in the Southern Pacific Ocean. The Arabic given (i ;) is a
near equivalent, though some geographers believe it is closer to a
cyclone —s-> ,Lac| ) (. As this is not a scientific text, we need

not worry too much about the precise Arabic equivalent of each.

8. Now note the last, long sentence, crammed as it is with nouns and
adjectives : the main verb is (is dealing) which HERE indicates
continuity ! The meaning is NOT, however, that this is happening
now at this moment, but that it happens all the time and will

continue to happen in the future ! Hence the formula in Arabic is :
Tool s o5 Y
9. Finally note that for the word ‘calamity’ we have in Arabic close
on 400 words ! So, there is no need to focus our minds on the word
i3, as though it is the only one in use ! Among the choices are
deas [ dc,3 / W50 / da8L / &bl and, of course, dx> ! The last
lends itself to the adjectival mode and is therefore the favoured

one!
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(6) The Arab League Summit

The Arab League received an official request on 5 November

from Qatar for an Arab summit to be held on the crisis facing Iraq and

the Palestinian territories. In a letter to league head Amr Moussa,

Qatari Foreign Minister Hamad bin Jassem bin Jabr Al-Thani said that

It was time “to discuss the means with which the Arabs will deal with
the current situation in the Middle East, as the (UN) Security Council

prepares to issue a new resolution ...” Libya had threatened to pull out

of the Arab League, which it criticizes for failing to act on

developments in the region.

The Arab League i 2l issld|

official )
request b
Arab Summit PR

(i.e.Arab Summit Conference)

dom e ded e
head )
crisis sl
territories @bbi
Foreign Minister i, 55,

(6)
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UN (United Nations) sl ‘..A‘\jl

Security Council

current
prepare
issue
resolution
threaten
pull out
criticize
fail to act

developments

oo e
ROBLVATSI® A
calsy / date

o2
JA
ey

ol Sy Y

Ol b




Exercise-6 :

To The Teacher :

1. You may like to begin by explaining what is meant by diplomatic
parlance. In diplomacy every word counts as it has both a definite
denotation and other connotations. So a demand is not exactly a
request but rather a call for something to be done which may or
may not be attainable. When you say that the Arabs demand an
Israeli withdrawal from all Arab territories, you are not suggesting
that Israel will willingly accept your demand (i_Jlt») ; but when
you request your colleague to see you after the lecture you will be
expecting him or her to grant you your request (c—Jb) . On the
other hand, the word ‘require” involves enforcement ./;-J| and the
expression ‘you are required to do this’ means ‘you must or
you should” (i Juis o slde /o) . “Ask’ is the most neutral, and
it is rarely used in place of any of the other words ( Jluwy = .l )

with little further connotations.

2. ‘The Arab League’ is the journalese for the ‘League of Arab
States’ (iq I JsJ| ixsls) . Point out to your class the different
meanings of ‘League’ (itayl,/i_—a <) as we translate the word
differently in different contexts. The ‘League of Nations’ i ¢)
(=Yl was the predecessor of the United Nations ( sad| [..{YI ) and
a ‘League of Exporters’ is a ( - iall i, ) etc.

3. Explain to the class the differences between ‘zone’ (iikw) ‘region’
(w43]) (especially geographical) and ‘area’ ({ikw / Jlrs / d>lus)
. The last two are often referred to popularly as (iikaw) regardless

of the specific differences between them. The word territories has

32




the specific meaning of being ‘area of land’ and that is why the

word is rendered as ( 2! N

4. Explain to the class that the word ‘head’ used to describe Amr

5.

6.

7.

Moussa really means Secretary General ( L]l ! ) Head is a
neutral word : it can refer to the king, the Amir or to the President
as head of State ( iJyuJl jww, ), and to the Prime Minister as head
of government. In some countries, the President is himself head of
government, such as the U.S.A. (The United States of America)
and Pakistan, but not in France and Egypt. Head has the further
advantage of being gender-free : we often use it to avoid using
‘chairman’, ‘chairwoman’ or ‘chairperson’. Most people
nowadays substitute ‘head’ for any of these, though there are

differences (too advanced to be given the class at this stage).

You may like to give the students an idea of the differences among
the various appellations of ministerial titles. ‘Foreign Minister’
here stands for ‘Minister for External / Foreign Affairs’,
sometimes as in Britain Foreign Secretary, or, as in the USA
‘Secretary of State’. Full titles are often avoided in the press, and
‘foreign minister’ can be used indiscriminately to refer to any of

these.

There are differences between to ‘discuss’ and to ‘debate’ : a
discussion involves a study in depth; a debate 3 5L simply means
an exchange of views, not necessarily in depth or conclusive. Thus
it is assumed that the Arab League will ‘study’ the situation, while
a ‘debate’ at the UN is normally, and more often than not, rather

inconclusive and leads to nothing.
To issue ( i) is another way of saying to ‘adopt’ (Jies) in UN

contexts. They are exchangeable. The problem is the word
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resolution (,/,3) which is the noun from ‘to resolve’ (Jou / »32)
A UN resolution is a decision, hardly binding L J.li o) but a

Security Council resolution is a binding decision.

8. “To pull out’ is colloquial for ‘to withdraw’ (cow.y) . Note that to

‘criticize’ here means to ‘blame’ ( - b / Aixs ) not involving the

usual meaning of literary criticism.

9. Now ‘to fail to do’ simply means ‘not to do’ but there are nuances
which often make the word close enough to (_u—sl—i:y) or it may
imply inability ( ;) .

10. ‘Developments’ in the plural always means (&l L 5) . Some
translate it nowadays as (&lisews) . Note that the word region in
the end is used for the Middle East being regarded as iik s rather

than V..bl .
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(7) 65 Political Prisoners Freed

After more than a decade behind bars, 65 political prisoners were

freed from prison after renouncing violence as a political tool. A

charity organization called the Qadhafi Foundation was responsible

for organizing the release and on 30 August said there were no longer

any political prisoners behind bars except for people who pose a threat

to Libyan security — a reference to members of the Libyan Islamic

Fighting Group which has refused to renounce violence as a political

tool. Despite release, Amnesty International and several other human

rights organizations continue to report that there remain many

political prisoners in Libyan prisons.

(7
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Exercise-7 :

To The Teacher :

1. You may like to stress that although it is not wrong to use the
journalistic formula for translating the passive voice, that is, by
using (;ai) plus a noun (z/,—3%I) it is better that the student is
encouraged to use the passive voice in Arabic. Personally, I prefer
to supply the implied agent (subject J<l——3) so that while the
following are all correct and indeed acceptable, the last should
sound better :

o Ll T 10 e BT Y
b L N e g 3Y 5 Y
ol L 10 e il Sl Co 3T Y

Note that you have not added anything to the meaning; but the
text gains in clarity. Still, at this stage, it may be better to stick to

the passive voice in choice 1.

2. Point out that ‘freed’ here simply means ‘released’. Give the other

word to the class and ask them to learn it.

3. Note the restructuring of the English sentence with the relegation

in Arabic of the opening phrase to the tail-end of the sentence.

4. Note the change of the opening phrase into a clause with an

operative verb. The Arabic text invariably gains by this change.

5. Note the change of verb to be (was) into an operative verb : ‘was
responsible’ = ‘shouldered the responsibility for’. This again
helps the Arabic text to read better :

WU Ody = Jpn oS
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6. Encourage the students to learn all the new expressions given in
the guide below the passage. ‘To pose a threat’ means little more
them ‘to threaten’ ((s34——¢) and you may like to rephrase the
Arabic to accommodate the change. Note that the Arabic ¢ JSin, )
( Ty is equivalent to ) ( Ty oskis : they are a threat !

7. The ‘fighting group’ is a paraphrase of the Arabic ( slgd! icles )
and you should give the original Arabic if known to you; if not,
translate it in any way you like Judll Lelex /pdudl 7Sl dsles )
(oreven Yl cL-«-U Jladl iclas ) (! See ? It is better to give

the original Arabic !

8. Explain in detail the meaning of ‘renounce’ not only through the
Arabic equivalent but also by using it in sentences to show its
meaning, both in English and in Arabic. The general meaning is
obvious, namely

o= e )
RE R STV A I W LT R Wy |
The second sense is the one used here; but consider :
1. He renounced his son after catching him stealing !
[ G s alanis o dny sl o0 15
2. He renounced any title to the house after finding a

better flat in town.

S S i JS e Kyl 5 sl a8 des ol aa J3L
3. He renounced any association with those boys who

claimed he was their partner.

St il Iy ol YN N3 bl T e s
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and finally :

4. He has finally renounced violence in the political

struggle he is mounting.
iy g el Yl 3 il ds &1 1,30 el

Note that the translation of violence as (cie—c) has come to be

firmly established so that the Arabic word now means :

“an unjust or callous use of force, as in violating another's rights”

(e 5T paid Gyl JY el o3y Tkl 5,801 ol )

In other words, there are implicit innuendoes related to value
judgment in the modern use of the term. The adjective ‘violent’
does NOT carry the same connotations. You can say a ‘violent
storm’ or a ‘violent attack of fever’ etc. Done into Arabic, the
meaning is : ({,l> o> iy / iowl> iiole) The sense of violence
in particular political contexts does not simply exist here.

The translator should always, therefore, stick to the Arabic
noun, even if the English calls for an adjective or a verb. If an
adjective, do not say a— ¢ to indicate the political sense but
rather (U t"“"“”")
( il This is a lesson to remember.

if a verb, do not say ( i) but oy )

Explain to the students that to ‘report’ does not mean to ‘write
a report’ in every case; the original meaning is to say or inform or,
better still, convey information (oral or written) i.e. (x—) or
(¢3~) . The common expression “reports from Cairo indicate ...”
means ( 3, o 55,),J1 « LY w5, ) . This sense of the word is
often lost to the beginners but they should learn it NOW !
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(8) Arab Inspectors for Iraq

On 11 November, Amr Moussa announced that he would speak to
UN Secretary General Kofi Annan and ask him to include Arab
nationals on weapons Inspection teams being sent to Iraq. “Having
Arab inspectors or observers would enhance the credibility of the
inspectors,” Moussa told journalists after a briefing with President
Hosni Mubarak. Syria, who sided with Washington on a UN
resolution on Iraq, introduced the point of Arab inspectors to the

League.

(8)

announce o
Secretary General ol sl
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Exercise-8 :

To The Teacher :

1. This is an instructive passage to translate. First, the student should
learn where to put the date of the event reported : it should always
come after the first complete sentence, that is, after the minimum

in this case a

words required to present a meaningful idea
verb plus subject. After the date comes the predicate or the
complement : note that you could stop after the first part of that
complement, namely after ‘Annan’. The coordinating conjunction
‘and’ introduces further details which therefore constitute the

second part of the complement taking the sentence to the full stop.

2. The student should further learn that as he/she is required to
start the first sentence with a verb, the second should also start
with a verb. What Amr Moussa told the journalists ( J&| Js—is )
should be delayed in the Arabic text until the main verb plus
subject are given, and even until the parenthetical adverbial phrase

(beginning with ‘after’ and ending with ‘Mubarak’). So, you have

a choice :
—\-’J,G«USQLSjc(( ..... éJ'_).J:! ))viwwyjjﬂ&ﬁi—\
. djuwwﬁjlcnbfylbbl&w
OR:

ol ol dole . ilie ey Onsieald se s 0e &ST Y

The meaning does not change in either case, though the emphasis
slightly changes. The first keeps the emphasis of the source text
(ST); the second makes the emphasis fall on the ‘briefing’ (a
meeting where brief information is given). This may suggest that it
was the President's suggestion that Syria's proposal be endorsed;
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or it may suggest that the President had accepted the proposal as
put forward to him by Amr Moussa. Do not be afraid to change the
emphasis; for it will change, anyway, as we never begin a sentence

in Arabic with the quotation (the quoted words Js4J! J 540 ).

3. And as in the previous sentences, begin the last one with a verb

in this case an auxiliary (co§) .

4. Explain to the students the difference between an inspector and an
observer from the strictly legal point of view. The observer is no
more than a guest : he/she does not take part in the actual process
of inspection; nor is he/she allowed to venture an opinion. His/Her

job is merely to observe and report to his/her superiors.
5. Impress on the student the need to use the passive voice in Arabic :
Weapons inspection teams now being sent to Iraq
Sl oV Wls] v /e N e i) G5 -
Sl
e il 35 =Y U Ju g (2l 5Ll
I have earlier indicated my preference of the latter formula; but I

would not prevent a translator used to the former from using it : I
would NEVER use it myself !

6. Explain to the students in detail the meaning of ‘briefing’ a
common enough word in today current affairs language. Before a
journalist is sent abroad to cover an event, he/she is normally
‘briefed’, that is, given brief information on his/her ‘mission’.
After a commander of a military unit has completed a ‘mission’

(normally a combat mission abroad) he is ‘de-briefed’ by his
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superiors. Such operation is also performed after a hostage is

released. It involves questioning and trying to establish the truth.

7. Consult the ‘key’ to find out how the word ‘point’ has been
rendered (3,53) . You could translate it into (z/,231) or even (&.a3)
but never (ki) | See the following example :

A. T cannot see him now : he's too busy !
B. Isee your point; but see him all the same !
PN ERY uau“.usﬂmqui;,i@@iy -
(Il &l e dblis of Y oI5 o ks dgas sl -0
You will come across ‘point’ in many contexts, and in each you
will have to think out an appropriate Arabic word.

8. Consult the ‘key’ to see how other words have been rendered,

especially ‘speak to” (translated here as b, ) while the common

word for it is pe (..LS.H !



(9) Hizbullah Forces Launch Attack

Hizbullah forces launched an attack on 29 August against Israeli

forces in the disputed Shebaa Farms region, wounding three Israeli

soldiers. The disputed territory lies on the border between Lebanon

and Syria and has been occupied by Israeli forces following the Israeli

withdrawal from southern Lebanon two years ago. Israeli Defense

Minister Binyamin Ben-Eliezer responded to the attacks by warning

“I want to make it clear to the Syrians and Lebanese that they are

playing with fire.” Israeli troops retaliated with artillery strikes aimed

at suspected Hizbullah hideouts near the Shebaa Farms with no

casualties yet reported.

launch I.\ﬁ [ orids [
disputed e g5l
border 39|
occupied Ao
following NeY
withdrawal Ol
Defense (defence) tLé:
respond 5.
warn oy

©)
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Exercise-9 :

To The Teacher :

1. The student should learn how to deal with the past participle used
adjectivally. You have two specimens here, one straightforward
(i.e. disputed) the other rather difficult (i.e. suspected). ‘Dispute’
as anoun means (¢ /=) or (»—=3) though the former is the more
common as used in political contexts. As a transitive verb,
however, the word could mean (sl / - (2ks/ 2,la) and as an
intransitive verb it could mean either (@‘L‘J) or ( Colo / Jusls ) !
The past participle (disputed) could only mean either t)‘l.;.':.U )
(ade or( tl;.;.ll s [ Jow / o ) . Again the former Arabic is

the most common. No problem here !

The other word (suspected) takes us back to the problem
words in translation ‘to suspect’ and ‘a suspect’. The latter is
easier : it means ( a—s$ a— i1l ) that is, the person believed, or
thought to have a hand in something (usually a misdead) ] ;.Lj)

(b o/ J_AT — ¢Jl—> . The problem arises from our confusion of
(suspicion) (¢ladl / kIl) with (doubt) ( iu )1 / ¢ladl) ! You could
say if a person is a suspect : | > 22 IS / bl o] ) (. But
to suspect is NOT at all to doubt : the first is positive : if you
suspect that a man has broken into your house you will be
believing / thinking that a man did; but if you doubt that anybody
has broken into your house then you will be thinking NO ONE did
! The difference is vast enough to make them contradictory, the

one positive, the other negative.

Never use the Arabic (¢li,) except in translating to doubt; and
always use —$ a——i— ) (in translating to suspect. REMEMBER
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THAT ALWAYS | The meaning will be clearer if we avoid both

Arabic words :
Examples :
1. I cannot find my pen. I suspect Ali has borrowed it.
w3l 05 Ue of obls od3 aal Y
2. I cannot find my pen. It must be mislaid : I doubt if
anybody has taken it.

A al WY el Y sl Tl ol BT Y, L L g
See ? Beware !

2. The word °‘suspected’ therefore means ‘which are thought to
be’ ( Lol s aziy / ok J1) As there is no single word in Arabic
for this concept, the translator is forced to use the full sentence.

Consult the ‘key’ to see how the problem is solved !

3. Teach the student to split a verb for the sake of better Arabic
phraseology : to wound is (7 2) or ( 752 cuay ) . In the ‘key’ I
have opted for the latter for easier reading.

4. Now comes a problem of the first magnitude, namely that of the
present perfect tense. Always remember that this formula means
an action in the past which continues in the present and is
therefore present, or an action in the past whose effect is still
present ! It differs from the past simple in that an action expressed
in the past simple may have stopped, and its effect may have
disappeared altogether. Examples :

— I have not seen him since he arrived.
( Joos die )l o)
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This means that you stil/ have not seen him. You are referring to a

present condition (which continues).
A- Would you like a sandwich ?
B- No, thank you. I have eaten !
§ 5 das Jslo sl — 1
Loleys wé /1 plaa Ul 1Sa Y -0

Here you are NOT referring to the fact that you ate (some time in
the past and might have gone hungry again) but to the fact that the

effect of eating continues : at present you are not hungry !

So, even when you use the past in Arabic, make sure that the
meaning is clear. Better still use the present, as in the present text.
What does it say ? It says that the Israeli forces have been in
occupation of the disputed region since they withdrew two years
ago. That is, the Israeli forces are currently occupying that area !

The time is the present and so should the tense be :
( old s o Owle S8 Lobeas! e iS00l ddl sy )

If you must use the past, you should accompany it with an

indication of the present :
el day ¢ Lt Clsley « LS| T )l Lgdisl 035)
(@l oele do
The present simple in Arabic is more economic !
5. Show the student that the real meaning of respond is s, not

e . For we may have a positive or a negative response !
(eddl 3 1 ¥l 5 JD) Look at the following examples :
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(1) We sent several inquiries to the government; but there

has been no response.
oS Ol W)l JI ke 55 J Sy e STt Y
Note that I have added ( y¥I I ) to indicate the present implied

in the present perfect tense.

(2) We waited long for his response, but when it came it

proved negative.

(25,00) Ld o8 301 ooy Loy o a5, 03, U e
(3) A positive response is needed to the challenge of

modern civilization.
dnad |5 lad] aid () guoedd LY ghad! e AN

Note here that response bears a different meaning altogether : it
can mean (&Lbwwl) only in the positive sense, but otherwise, it

is always (,) .

Show the students that ‘casualty” means either ‘wounded’ or

‘killed’ and both words should be used in the translation.

. Remember to point out to the students that ‘reported’ here means
‘no reports came’, and that reports, as mentioned earlier means

‘news’ or ‘information’.

. “Yet’ means ‘up till now’.
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(10) China Quake Kills Hundreds

More than 250 people have died after an earthquake hit China's
north-western region of Xinjiang on Monday morning. The death toll
is expected to rise an news comes in from outlying areas of the arid
region. The quake struck 40 kilometres east of Jiashi city, toppling
homes and schools, with the magnitude of 6.8 on the Richter scale.
Subsequent aftershocks have forced many people to remain outdoors
in freezing temperatures. The tremor was felt about 150 km away
from the epicentre. Officials in the provincial capital are organizing
shipments of relief supplies, while relatives of the victims are
preparing for funerals. Noteworthy, Jiashi County is an area populated
mostly by members of the Muslim minority. It has suffered a number

of powerful earthquakes in the past few years.

(10)

quake / earthquate / JIs magnitude dsbes / w2 / &0
(tremor/ earth tremor) JIs Richter scale Sy pelde
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death toll el sae supplies O [ lslaal
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remain M shipment Lol
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freezing 539 ‘CJL, / e prepare for J G
temperature byl do g noteworthy SUL i
was felt o oI el populated S
epicentre JIFF S members of s Jéi
officials 05 sl | (Lats L) (s Laael V)

provincial capital

Exercise-10 :
To The Teacher :

powerful

Ty

1. Explain to the students the various forms in Arabic of the verb o

die : here the obvious implication, as supported by the title, is that
these people were killed. Hence ( aiz> 4 ) is more appropriate
than ( aws —28 ) . You could say ( e Liw ) only in a military
context; the Arabic ( i ch) is used, too, but in journalistic
English, the meaning of ‘victim’ is not confined to death, but
sometimes includes casualties (See passage 9), or even anybody
suffering from the violation of their human rights

The victims of human rights violations include those
who are subjected to torture, rape or unfair trial.

5 ol o 05 oo oYl G s> S gl Lot iy
3 AS L ) olaxe Y
. Although it is common in the Arabic news bulletins nowadays to
hear the expression ( <, U1 JIJ1) Tstill prefer the verb (35) .

But you could use (o ,>) : it is not wrong.
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3. Here you don't have to re-arrange the information given in the first
sentence, but the second sentence must be changed. Now draw the
attention of the students to the usual way of handling the
expression “The number is expected to ...” This is automatically
changed into “It is expected that the number ...” Impress this on
the class. Tell them too that the same rule applies to the formula
“He seemed to have believed me ...” which is changed into “It
seems he has believed me” or “He believed me, as it seems”

shw e Bus /[ SBuo wl sy

Tell your students to be always ready with the formula ( 54y Ls )

whenever they spot the verb ‘to seem’ in a sentence.

4. Note that in the third sentence several changes are needed : first the
addition of e x5 b ) ( A before “40 kilometres”;
secondly the change of the verb ending in (—ing) into an operative
verb; and finally the addition of ( &l ... <oy ) instead of the
English “with”.

5. The word ‘subsequent’ is redundant, as ‘aftershocks’ only occur

after the quake; so you may safely omit it.

6. ‘Freezing temperatures’ is used in the press to indicate ‘very
low’ temperatures; show the students that English has more words
for the degrees of cold than most languages of the temperate
climates. Tell them the differences between ‘hot’ (red hot, boiling
hot) and ‘warm’ (or ‘lukewarm’) and ‘cool’; the last normally
refers to ‘room temperatures’ in cold climates. Then you have
degrees of cold : crisp (535 ,-J! iais), chilly (535 ,-JI usu ) and
freezing (535 ,-J _«,3) . Remind them that (_.,3) by itself means

‘very cold’ and it is written with a () not a (s—o) a

common enough mistake.
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7. Remind you class to change the passive voice in the following

10.

11.

sentence into an active voice, and to supply the implied agent
(subject J<U).

. Note that ‘Provincial Capital’ has been changed in the Arabic text

into ‘Capital of the Province’.

The problem of ‘while’ requires explanation as it is not usual to
use (l—y) in the middle of an Arabic sentence but always to begin
a sentence with it. Normally translators prefer 3 ) ( oo Je / >
or, as here ( giJl cs,Jl ) but you would not be wrong if you
used it, even here ! Still, as the meaning is not always indicative of
time (which it is here) you may like to remember the alternatives

and be prepared to use any of them.

The real problem is that ‘while’ does not always indicate
time. When you say :

He arrived late while his brother was in time.

The meaning does not establish the simultaneous occurrence of
two events but only a comparison. ‘While’ in this example means

but, no more ! Consequently the Arabic would be :

s g0 g s o3l S0y 1 5l o
Note that Jiashi is first referred to as having a ‘provincial capital’
that is, as being a province, then in the penultimate sentence as a
County. This means that the word (iab\is) should fit both !

The penultimate sentence begins with a reduced clause :
Noteworthy = it is noteworthy. The meaning is equal to ‘it is

worthy of note’. In all cases the Arabic formula is
( ; AL BEREY S ).
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(11) Cabinet Reviews QIZ Agreement

Yesterday's Cabinet meeting chaired by Prime Minister Dr
Ahmed Nazif discussed the Qualifying Industrial Zones (QIZ)
agreement that was signed between Egypt, the US and Israel.

The agreement stipulates the establishment of industrial zones

where 6 percent of production components come from Israel.

Cabinet spokesman, Magdi Radi, announced following the
meeting that QIZ represents a step towards ratifying a free trade
agreement with the US. “The government has accepted QIZ to boost
Egyptian textile exports to the US in the face of fierce competition
from Asian countries”. The Cabinet spokesman added that the QIZ
agreement will give access to the Egyptian products to the US markets

and will promote investments.

(11)

cabinet e y50dl oo establish a5y [ L i
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boost . competition sl

textile e N access Jss
exports olyslo promote s/ e
in the face of il investments Ol ke
fierce o [ s [ o

Exercise-11 :

To The Teacher :

1. Remind your students to look for the verb and start the Arabic
sentence with it. Here you have two pieces of information : the
first subsidiary (the cabinet meeting) and the second principal (a
discussion of the QIZ agreement). If you can keep the original
English structure, as I have done in the Arabic version, do so. If

not, separate the two pieces beginning with the principal clause :

S o e aiady s SN G 131 ks 50
cidrs darl S ALl el aclaxl (0 Jos ]y Sl
#1553 e
This has the advantage of presenting the main information
directly, by foregrounding it. The reader does not have to go
through the subsidiary information to get your message.
Alternatively, you can do what I have done in the ‘key’, and use )
( amdos ™ though I always find it distasteful and prefer to avoid it ! I
have given in this exercise what I believe is a better version, but

then you are allowed to do what most journalists do and use ( [.... )
L.

2. Note that a change is needed in the structure of the second

sentence. Instead of saying that 6 per cent of production
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components ‘come from’ Israel, you could say ‘where Israel
contributes 6 per cent of production components’. ‘Come
from> refers to the origin (L_izll 4L) not necessarily to the
actual action of ‘coming’ ! In English you say ‘he comes from
New Zealand’ to mean ‘he is a New Zealander’, or ‘a national of
New Zealand’ (453505 bls») . By the same token, ‘come from
Israel’ means Israeli, pure and simple. Therefore you don't have to
say ( Judlpml oo SU ) .

. Note that in English we may begin by the title before the name of
the official : the order is reversed in Arabic. Always give the name
first, followed by the title.

When there is a quotation not preceded or followed by ‘he/she
said’, you should supply this in Arabic. As the expression ‘he
added’ (UlL—xl4) occurs in the next sentence you should find an

alternative; in this case either (i) or (1485) .

Note that words like ‘fierce’ which deal with a quality refer in
effect to the ‘degree’ (not the kind) of competition. You could use
any Arabic word to indicate that :
c}l R S VR W2 A SR A W 23 OO 169

. “‘Access’ is a problem word and the student may have to look it up
inmy ( o2l 4ds ) . For the time being he/she should remember
that although I have kept the basic meaning in my Arabic version
(Js>2) he/she is free to use another expression with similar

meaning
S s rall olystall bl QU s Gow Sasmill LY 5]
Sl | LY Gl 932 dypall Ol ol ey s
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Instead of

S & rall Sl Jii o G il | SUY I Gl gl

These are substantially the same, with slight differences in
emphasis. This must depend on individual choice, and the student
should be encouraged to exercise his/her choice. Impress on the

student the need to think for himself / herself and to reach his/her

own decisions.

7. ‘Promote’ is indeed difficult to equate with any one Arabic word in
all contexts. Basically it means to advance, the opposite of
demote; hence a promotion 1in one's job is equal to the Arabic

(i3 5) . But in trade, the word normally means (63 ») and a promotion
campaign for a given commodity is simply ¢pe dahus g5, Ldo )

( CL...._J I'. Otherwise it can mean ‘to spread and establish’ (as it is used
in human rights contexts). The agreed UN rendering of the word,
which I have adopted in my Arabic version is (j—— =) or,
alternatively 54 / eed— ) (. This is the meaning intended here
and my Arabic version gives it. You could use other words

suggested by the context such as :
Gl oblmal gy / obleiNl e b p

As ‘investments’ are not qualified, the word is best kept neutral in
Arabic as well. Note that the Arabic word has an indefinite

meaning, in spite of the definite article attached to it !

56




(12) UN Rules Against Israeli Barrier

The International Court of Justice has ruled that Israel's West
Bank barrier is illegal and construction of it should be stopped
immediately. The ruling said that the barrier's construction was
“tantamount to annexation” and impeded the Palestinian right to
self-determination. Israel insists the barrier is needed to keep out West
Bank militants. The Palestinians consider it a land grab. The court's
decision is not binding, but can serve as a basis for UN action. The
court in The Hague unanimously rejected Israel's argument that it has
no right to rule on the legality of the wall. It declared that the
construction of the wall created a fait accompli which could become
permanent. Arab governments are likely to seek an emergency session
of the UN General Assembly to try to secure a resolution endorsing
the court's decision. But experts caution against any expectation of
tough UN action because of the US veto in the Security Council.

(12)

International 93 annexation P..a
Court of Justice  Juall inSowe impede S
rule S [ sal [ Sy self-determination .all , & (3»)
West Bank Lol ezl insist gy
barrier bk Jle / b keep out M s / oo ps
illegal ¢y dn pf / S50 o militants O e
construction Ly /L) grab Ml /B /35
immediately [ decision L8
tantamount binding
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basis ol
action |2

The Hague (ladss 3) Y isue

permanent r’j"
likely Jrocioo
seek Y
emergency 3]
session 8,93 / dde
General (.Lc
Assembly Ao
secure o)
endorse Galay / play / Wk
expert e

Exercise-12 :

To The Teacher :

caution sy [ g
expectation o
tough Ll /[ a)le
veto o2l [ el G
Security Council oo s
unanimous(ly) tLq-}IL.:
reject o2 R
argument peTS

legality ie s i / s B / de 2

a wall L/ e /e
declare o
create T ARy A
fait accompli o Iy ,oi

1. Point out to your students that ‘to rule’ is to issue a court decision

(or judgment); but that ‘ruling’ can also mean a legal opinion

(g s——3) which may not be binding. So, while the second sentence

begins with ‘ruling’, and while the text proceeds to show that the

“court's decision” is not binding, we must stick to the implication

of the opening sentence, namely that a judgment has been passed.

2. Note the use of the present perfect accompanied by a verb in the

present tense in the same sentence ! The latter confirms the former

and should remind the reader that he/she is not dealing with the




past, but with the present. This is why the Arabic version in the
‘key’ has added (J,%) followed by a sentence in the present.

3. Although the third sentence begins with a verb in the past, the

meaning is present, and the verbs in that sentence may easily be
changed to the present : indeed the present tense soon follows, and

to the end of the paragraph it mixes happily with the apparent past.

4. Note that because the opening verb in the second sentence is in the

past, all the verbs in the sentence have to be equally in the past :
but as the meaning is present, your Arabic translation should be in

the present. For instance, ‘impeded’ becomes (42 .

Explain to the students why ‘barrier’ is translated by two
words ( J;LsJl ,lud|) . The reason is that it has become common
practice in the Arab press to use this term. Otherwise it could be
rendered as (;>41) or even (J;Lall) . When the text later refers to
the barrier as the ‘wall’, the translator should not be tempted to use
(,s—~JI) although this is what is meant, but he/she should should
use (,lu21) as though he/she is using J;Lal ,ladl ) ( in shortened

form.

Impress on the class the fact that ‘tantamount to’, which means

‘may be regarded as’ or ‘equal to’, is now commonly translated as

(iulig). The word (i) has acquired a different meaning in Modern

Standard Arabic from its ancient sense, and has come to carry the

intended meaning.

Certain words have come to be regarded as ‘official terms’ and
cannot be changed. One such word is construction : it means little
more that building but the ‘term’ reserved to it now is (- L&) .
Note that ‘building roads’ is also translated as ( G kJI < Lis| ) ——
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another instance of the power of idiomatic usage. Another word is
‘annexation’ which has come to be translated always as (F._f'a_ﬂ) .
To ‘annex’ can mean ( Q’d: / 3 — ) and, as a noun, an annex is
(s>d1) (an attachment to a book, or a building attached to another;
NEVER the make-up exam ! A third expression is self-
determination, always translated as ( ——all — & ) . A fourth is
action, here translated as (- |,=|) . For similar terms see the Arabic

words appended to the text.

. When a reference is made to a noun in the singular with a plural

meaning (The committee / the court decided unanimously) it is
better to change the singular into plural in the Arabic text :

g LYl ol - Lael 5 -

f LY LSl 5ls 5 -
In each case, the choice of plural is varied to suit the noun in

question.

9. As in the examples given in point 3 of Exercise 10, the expression

‘are likely to’ in the penultimate sentence is rendered as

() s ol Jatndl s )

ADD the expression to the ones you have already learnt.

10. Note that in the penultimate sentence the verb ‘to secure’ has a

11.

complex meaning : it means ‘ensure that a resolution is adopted’.

This should help you fashion your Arabic text.

The word ‘veto’ is normally transcribed as ( = 3) but since the

BBC Arabic Service has popularized the Arabic equivalent

(_=2ad]) you may like to include it, even in brackets after veto !

12. Ask the students to learn all the words given here by heart : they

are too common and are likely to crop up every now and again.
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(13) Nuclear Weapons : Can they be stopped?

Nuclear technology is now so widespread that it is only political
will which stops many countries from making nuclear weapons.
Mohammed El-Bradei, head of the International Atomic Energy
Agency (IAEA), said recently that 40 countries could make the bomb
if they wanted to. The reason for this is that the technology legally
used to enrich uranium to make fuel for nuclear power can easily be
developed to make material for nuclear weapons. A country could do
this in secret or withdraw from the Nuclear Non-Proliferation Treaty
(NPT), and do it anyway. This is the Achilles’ heel of the NPT— an
agreement designed to stop the spread of nuclear weapons while
allowing countries access to nuclear power. But even if only one or
two of them go nuclear, it could bring tension and even war into their
regions.

(13)

nuclear Sss [ enrich oary (Ls) /s u.aj
widespread (sl sl Je) b | fuel 3480
will s3,¥1 f power LS /ol Sl asll
weapons il | develop o [ sk
International s> | material sy / 350
Atomic <5 Jproliferation S/ Ll
Energy 3 treaty [N e
Agency W8, f Achilles' heel ik / s S
recently 1550 / b dgs die o
legally used 3 s ol | f to go nuclear Lo odl Aol el
tension
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Exercise-13 :

To The Teacher :

1. Teach the student how to handle the comparative structure ‘so ...
that’. Give them simple examples to illustrate the usual Arabic

modes used :

1. He is so rich that he can buy the entire building.
(LS 5, laadl) Wl 2l o120 e 15506 ol o w513 oo iy ) -
2. He is so poor that he cannot find food and clothing.

C oMy plaadl e L oy Tl ol o 0,88 oo iy ) -
The formule ( 4i ... p— ¢ ) is the most common, in fact. There

are, however, other formulas. Consider :

3. She feels now so embittered that no man can bear to

live with her.
ol dors sl ame Gy ¥ sl adl 15,14 Lealas| Jooy i) - ¥

4. He is now so envious that every word he utters reveals it.

S | eline @) add —£ S ane ool g1 AL
The formule ( o3| I ... Jos ) and I ... sl351) ( LZlare
equally valid. Notice that the sentence in question can be dealt

with in a variety of ways :

LY Consl ol 5Y1 sl Lo Sl il e il -0
o A oy Ll
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Fl e oo s Y1 Ll Lo IS5 Las] Jooy =1
> W Ul paly 1 lesl ) La ) oS1 il -V
&l dldl LY ool
So, an Arabic verb and a further qualification, followed by ( =) ,
is another way of handling the English structure. The qualification
is important and required to establish the comparative mode. So, to
handle the first English example above, other Arabic formulas

using the qualification are possible :

ool ol I issdl Lol oSl oS Lasy gl add A
e/ el LYl s e 08/ LI LasY ool -4
So try to train the students to command these formulas and ask
them to try their hand at easy examples. Note that you could easily
change a noun into a verb or use it in its nominal form with

qualifications.

. Briefly explain the difference between ‘do’ and ‘make’. The first
refers to an action ( Yas Jaiy Jas ) while the second refers to
either making ( Jie / oS / Jo / == ) or has special uses with
which they will be acquainted in the course of their study. Note for

instance

1. I shall do my best to make your stay a pleasure.

s clzals] N Seb S e JST sl -
() el g o s golas Sl -

The same idea can be expressed differently in English (using

make)
2. I shall make every effort so that you enjoy your stay.

With ‘effort’, the usual verb is make; so is it with ‘attempt’, and
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with a host of other expressions (make breakfast ,Uas¥! 4, ) (make
time <351 ety ) et
To make a nuclear weapon means to manufacture a bomb, or to

build abomb. Hence the Arabic (c—aj ) or (_———) . The same

applies to making the material needed for the bomb.

3. Note that you can translate Achilles' heel here either as
(sl <sS) which may not mean much to the Arabic reader or
opt for the meaning, expressed in an equally metaphoric
expression ( cixs ikis ) . This originally is a coined expression in
Arabic (from European languages) but is now fully accepted as
good Arabic. Note that the plural ( ciea JI LL_i5 ) equals the

English : Weaknesses not points of weakness !

4. Explain to the students that ‘designed to’ simply means ‘aimed at’.
There is no suggestion of ‘design’ in the architectural or industrial
sense in it. Remember that | However, the word ‘design’, both as
a verb and as a mnoun, keeps its original meaning
(JS—i/ g5 / g/ ida>) . How the word changed its meaning is
easy to understand : it originally meant

Jol oo (5,0all 0igy ) Cirsy
as the parenthetical ( 3,,—wJl od_¢ ) got forgotten in common

language use, the remainder came to mean ‘for’, ‘for the purpose
of’.

5. Whenever you have a chance focus on the word ‘access’.
Encourage your students to read about it in my ( sl 4l s ) .
The book is in Arabic and will explain fully the various meanings

of the word and how it is rendered into Arabic in various contexts.
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(14) Mubarak, Wade Discuss Afro-Arab

Summit

President Hosni Mubarak and Senegalese president Wade

reviewed Wade's request for an Afro-Arab summit to improve

co-operation between Arab and African countries yesterday.

Wade is in Egypt on his first holiday since taking office. With his

wife he will visit many tourist sites in Cairo, Giza, Luxor, Aswan and

Sharm El-Sheikh. President Mubarak welcomed him, wishing him a

pleasant stay.

The Egyptian and Senegalese leaders discussed the African vital

issues, including the African Union's efforts to settle the Sudanese

conflict.
(14)

President (& s ue)) s wish
review P ) stay
request b leader
improve / xp la) ;..au vital

(= Sr including
co-operation Olas
holiday 3] / ke efforts
taking office el 2l I to settle
tourist e conflict
sites oSl / Bl
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Exercise-14 :

To The Teacher :
1. The passage looks deceptively easy

indeed, simple enough.
But consider the key verb ‘reviewed’. Diplomatic parlance is very
sensitive : the word does not mean ‘discussed’ or had ‘talks’
(much less ‘negotiations’) but simply casting a look at. We
normally translate it by the Arabic (> 2wul) and sometimes L)
(s . Now you must explain to the students the difference between
this and a discussion (i—is.) (which involves a study in depth)
and a simple ‘look’ at an issue. To have talks &Uslowe / Olsls )
( 1s to exchange views, but to negotiate is to try to establish a case,
to make a point, to achieve some sort of result through negotations
(wlsoslas) involving ‘give and take’, and making compromises
( Ly Jod> JI oyl ) . This may require changing one's position,
however slightly, to accommodate the other side's position, or to
change one's view of the situation in the light of the other side's
view. Tell the students, therefore, never to confuse these words

and to maintain the specific Arabic words for them.

2. Structurally, a change is needed for the better establishment of the
time of the ‘review’. To keep ‘yesterday’ after cooperation is to
envite an unnessary confusion. The best way is to place it
immediately after the verb or within the opening words.

3. I prefer to give the full meaning of Afro-Arab, as given in the
‘key’, to echoing the English (_— ,— —3Y) | Tt is true that we say
(5=l 5 ~3Y1) but that has become an accepted term; when the first
Afro-Arab Summit was held in Cairo in March 1977 (where I

worked as a translator / reviser) it was called
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(¥ Y ol i e )
This is definitely much better and all Arabs accepted the phrase
unreservedly. Now we hear ( sy, ) as a translation of
Euro-Mediterranean, and we have to accept it as indicating
relations between the FEuropean Union and Mediterranian
countries. Only when a term has been in current use are we
allowed to use it, in the sure knowledge that it will be easily

understood.

Consider the prevalent use of o )l =l ysledl ) ( to mean
Arab-Arab Cooperation, or inter-Arab cooperation. Would it not
be better to translate it as -l ysledl) ( or even the rarely
used (ol o e golad] ) (i )l oluld! oo b sl ) 2

4. Explain to the students the real meaning of the word issue. In
origin it means something that has come up ! True, we still
translate it as (i——x38) but it is different as a concept from either
case or cause. A case is (JJ>) and in legal contexts it can mean a
court case, thatis, ( LS| r.LAT i3 ); a cause means, apart from
its usual sense of being a reason or a motive, any objective or
movement that a person or group is interested in and supports,
such as the Palestinian Cause ( i b w l3Jl i3l ) or the
Nationalist cause (ie=b I i__24)l) or any cause involving the

claiming of rights or the attainment of an objective (social reform,

raising the standard of living ... etc).

5. Note, too, that ‘vital’ means originally () but it can mean very

important. You could say :

It is vital that Africans should unite
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What you mean is
It is vitally important that Africans should unite
Lad I U / A s SN USRI N {INE R
Ly 31« Ll sty )] %y devanl & L5 =¥
Still, the adjective ‘vital’ by itself can retain the original sense.

6. Now the verb ‘to settle’ (i, sus / =) means much more than ‘to
end’. (J iol¢g / o> o ) In involves a settlement, with the
implications that the solution is durable (| ,—s W JoL_3) and
acceptable to all parties (3, —bYI t=—-3+) . This is why we say ‘a
settlement of the Middle East conflict’, and we also refer to the
settlement of disputes (wlel 2l & 4us) . Sometimes you hear of a
‘settlement of debts’ (¢ sl &g s—us) . This does not simply mean
‘repayment of debts’ (y,—JJ slu_.) but it can mean writing off
(LL—4.]) some of them, reducing (_2——2>) another part, or the
repayment, indeed, of debts. The conflict referred to in the last
sentence is the war in Southern Sudan between the Sudanese
People's Liberation Army (SPLA) (s sud!| 5 e ~eidl i l) and
the government. Note that this is referred to currently as the
Sudanese People's Liberation hovement (SPLM) i_xidl 45 41)
(ulssdl 5 > . It had fought a ‘war’, arising from the ‘dispute’.
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(15) Egyptian-Kuwaiti Summit on Regional
Scene, Bilateral Ties

President Hosni Mubarak, heading a top-level official delegation,
arrived in Kuwait, the first stop of a short Gulf tour that also includes
Bahrain, the presidential spokesman said yesterday. Upon arrival to
Kuwait city, President Mubarak and the Kuwait Prime Minister,
Sheikh Sabah al-Jaber held an official round of talks that focused on
enhancing political and economic co-operation ties between the two

countries, ambassador Maged Abdul Fatah said.

(15)

regional Pty
scene il / e / Mgl
bilateral P
ties Lly,
top-level S s 3 JT P
official o)
delegation A
Gulf .
tour PUPES
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presidential = &, sged! i) wuly / (ol
spokesman R s
round PUPES
focus et / e 5
enhance Snl Edn ] N
ambassador v
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Exercise-15 :

To The Teacher :

l.

2.

The passage gives another dose of political jargon which should be

memorized. To begin with the student should learn to change the

‘regional scene’ Yl u_¢i ll') (into ‘the situation in the
region’ ( idbAl 3 iJLLI ) or, as given in the ‘Key’, tk_.;ajﬁ(l )
( ied3¥l or, indeed, 5 ical I ﬁl..‘af)(l ) ( &ik:d!. Sometimes the
word ‘scene’ itself can be translated into (7 us) or (&>L.) as when
you say ‘scene of the crime’ ( isg 4| #,—us ) or ‘then another
man appeared on the scene’ Je 51 J=, 455 ) (4Ll Here,
however, (iwJ3¥| i>L.JI) will not sound as idiomatic as (glo 1)
because, first, this is what is meant, and, secondly, because we are

not used to metaphors from the theatre in Arabic.

Teach the students other words connected with bilateral such
unilateral ( s>y G,b (» / J>ly L3l e ) and multilateral sas)
(o1 LY. Show them that bilateral means between two sides or two
parties ( cn,b 5l cnsls o ) ; hence the expression (L9) . While
you can say ( J>ly <il> s ) in the translation of ‘unilateral’, you
have to say ( &l —bYI sa—«= s ) always in the translation of

‘multilateral’, NEVER ¢ ol 41 sa—22» ) ( as this can mean

multifaceted, even multifarious or versatile !

‘Ties’ 1s an idiom and the word does not mean much more than
‘links’ in political terminology; ‘ties’ may be a little stronger

insofar as it implies ‘binding’. Therefore we translate ‘ties’ as

(Luly,) and ‘links’ as (<Mo) .

70




4. Notice that a stop means (ika>s) not (443,) or indeed (a8 5) . You
could even say (3, ;) in order to avoid this business of (i43,) and
(a3 ) .

5. Explain to the students the difference between four and round,

both translated as (J,>) Give them examples :

1. Visitors to Egypt usually enjoy a tour of historical
sites.
S/ bl = e e ls) e Lo Bale )
- s, Wl
2. Many army conscripts have a tour of duty of only one

year.
sl Lle acsd S Oyl el (S paiadl e b5 S -

A ‘tour of duty’ here means ( Jic>Jl 5,28 / 54% ) but it can be used
in other contexts as well. A tour is sometimes used to mean a
tournament ( i, 5,55 ) though the latter is now reserved for
sports contests. A round is, on the other hand, only part of a long
series; in boxing you may have bouts consisting of three or twelve
rounds. In negotiations you may have as many rounds of ‘talks’ as
are necessary for the ‘negotiations’ to come to a conclusion
(successful or otherwise). Metaphorically it can be used to refer to
the battles fought in a given war. So, you refer to the 1947 war
between the Arabs and Israel as the first round; until the last, and

fourth round ending with the famous October '73 Egyptian victory.

6. Show the students that although ‘Gulf” is used adjectivally here,
and translated in the ‘key’ as ( L>J4|) they could change it into a
prepositional phrase in Arabic (pdd| 3 ) .
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7.

The problem with structure persists. Although the rule is to begin
with “the spokesman said” « ... &) sed] 2l by Saed ] JB ) the
foregrounding ( ;.| / ,a=as ) of the main piece of information is
preferable. ‘Who said that’ is less important than the news of the

President's arrival and talks.

8. Note that Maged Abdul Fattah is himself the Presidential

9.

spokesman. This is implied and is quite common in English. You
may, if you like, ‘edit’ the report so as to indicate this ‘fact’; it is
better, however, if the translator refrained from any editing,
especially when dealing with reports of less well known people
and events. He is described as ambassador, and you should keep

the adjective as used.

Remind the students that the title of the report is elliptic : it omits
the verb and gives a series of words without a finite verb. The
translator should supply the verb himself / herself : any verb
meaning (Eoww) or (i3Ly) will do. Alternatively you may supply

a noun such as (U slbw) making the title read :

sl
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(16) Greek Bus Hijackers Seek Cash and
Plane

Athens- Two gunmen thought to be Albanians hijacked a Greek
bus with 24 passengers yesterday and demanded a $1 million ransom

and a plane to fly them to Russia.

Nearly 12 hours after the early morning drama started, the
hijackers had released 10 of their hostages in several batches

throughout the day leaving 14 still captive.

Shortly later, a police spokeswoman said two more hostages were
released bringing the total of freed passengers to 12. “Another 12

people remain hostage” the spokeswoman said.

Stella Marta, a hostage still on the bus, told state-run television in
a mobile phone call that the hijackers planned to release all women

hostages once a driver joined the vehicle.

(16)

gunman o captive o [ (o / J..,.ﬂl
hijack by shortly O EINTY
plane 550 spokeswoman ey D domte
ransom Lus state-run = Ayl o p5 / adsl) @U
drama ( e cols ) Llys /5Ll plan ib> [ J bhbs / o
released Clm bl /e g A driver Pl
hostage Lo, vehicle Ll ) as
batch FELE
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Exercise-16 :

To The Teacher :

1. Give the students all the English words commonly translated
as ( Jlhus! / caassy ) . The normal word used for taking away
somebody against his / her will is to ‘kidnap’. ‘Abduct’ is also
used, especially in ‘bride-abducting’ ( _us sdl Cila 5 )
method of betrothal (i—-l25) and marriage still practised among
many tribesmen including some in Sinai (called i—2k 41). A

kidnapper may also demand a ransom (i—J—3) for releasing the

a

hostage, normally the child or a wife of a wealthy man.
Hi-jacking, however, is reserved for the forcible taking over of a
means of transport, complete with hostages, and demanding a
ransom, either in cash or the fulfilment of some political objective
(such as the release of prisoners). Sometimes the hi-jackers release
some of their prisoners (as in the present text) but sometimes they
kill one or two to show they are serious and are often themselves
killed in the end.

2. Note that although the hijacking operation has not ended, that is,
although the time is present, the main verb is in the past. This

should teach the student a valuable lesson :

Whenever a word indicating a specific time for a past
action is mentioned (here it is ‘yesterday’) the past

simple tense must be used.

This is an unchangeable rule. Had the reporter NOT mentioned the
word ‘yesterday’, the time would have been the present perfect or

just the present.
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3. Now note the change to the pluperfect or the past perfect tense : the
first part of the second sentence started with the past, the second
part refers to an earlier event in the more distant past. The first
verb indicates the present, though in the past, the second indicates
an earlier event which had to be formulated in the pluperfect
because the recent one is in the past. Put differently, the sentence

means (or should be understood to be built) as follows :

After the release of some of the hostages since the start

of the drama, twelve hours have passed !

The pluperfect is rendered in Arabic by using the

formula ( 43 ... 4§ ) . Hereitis:
31 8 et | o8 ¢ s Ll e Lo i Zelu VY ©pe -
SO
235 ladasd ) ol sl Glag e T i el VY 5 p0 any =Y
R V|

The first Arabic version preserves the original tense sequence; the

second changes it a little.

4. The rest of the report is given in the past, and all the verbs would
be in the past, even if indicating the future ! ‘When a driver
joined’ means ‘if a driver joins’, or ‘as a driver is brought [some
time in the future] to the bus’ ! The Arabic verb is in the present )

( u‘b leais but it also indicates the future.

5. You may have to give exercises of your own to the students to train
them on translating all the modulations of tenses based on the

passage model :
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1. I saw many corpses on the field; I had not thought that
so many people had been killed.
TS 0l i)l s of bl ST s ol (35,58 et el -
Cadl s J

Here the pluperfect is expressed by ( uJ:~| oS i M)

2. So few passed their exams last year, after they had
been told not to worry !
153 o1 ans ¢ Julill J31 Y1 ol el SUloial (5 gy o) =
{sitalay T ot B 5
Here it is expressed by the usual formula ( «¢J 3 23 155) .

3. He left for Europe after he had stolen all the money.
S U G 8 518 5T s Ul JI o, ¥

You could give more examples of your own, as I say, to clinch the

point.

6. Seize this chance to explain to your class the problem of gender in
referring to numbers in Arabic (saa)! ;). The rule is simple. One
and two are NOT given in figures : you say (J—,) and (;M=,).
From 3 to 10 (Jb, i3 to Jb>, 5 ~ic): if the adjective is masculine
the number would be feminine and vice versa (¢ —u—s &M —togy
:lw ,ic) Tell the class to remember the Quranic verse »alls)
(e JUWs « Eleven and Twelve have the same gender -ic )
(L, and (L 5 2c 1) (0wl is feminine in Arabic ). From 13
to 19 have a special rule : (>, i 595) and Gl el 5 e &),
After that only the digits (3-10) are opposite and the rest
neutral. In the present example (i—_-»,) is feminine — so you get

Lp, 3 e il and Lo 30 o)
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(17) The Lottery Ticket

And pictures came crowding on his imagination each more
gracious and poetical than the last. And in all these pictures, he saw
himself well- fed, serene, healthy, felt warm, even hot ! Here after
eating a summer soup, cold as ice, he lay on his back on the burning
sand close to a stream or in the garden under a lime-tree ... It is hot ...
his little boy and girl are crawling about near him, digging in the sand

or catching lady- birds in the grass

(17)

lottery il lay (past of lie) A5,
crowding o5 burning ke /5,141 L
imagination s / s close to Ol /e AL
gracious oo / dora stream Jd
poetical Lels lime-tree RYPLR TS
well-fed olads / Ot crawl >y [ e
serene ot | pralas dig Sy
warm e ls catch sy,
hot e ladybird clal I e g5 [ Dy
ice > Sl e luad b oal

(snow L) ol g3 Yy by I
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Exercise-17 :

To The Teacher :

1. Begin by telling your class that the passage comes from a story and
is therefore a literary text. Here the style must reflect, up to a
point, what is believed to constitute the literariness of style. Words
have to be carefully chosen to give the Arabic reader a taste of the
original. Explain to the students the context of the passage : a man
who has won a great deal of money in a lottery is dreaming of the

future !

2. First show them the difference between imagination which can
mean (JLZ!) or (U;}il) , and other words with similar meanings.
‘Fancy’ can mean ( i—sl,Jl / o»,J1') . Explain to them that in
Arabic, the formula of ( JeW! wul) which we have here in A5 )

( denly / refers to the mental power (the faculty i&J% ) of calling up or
recalling images, whereas (J———21) means simply the field of
activity practised. The opening sentence could therefore be
translated in more than one way :

el 8Ty Jeal 5,50 US5 o>l Lo s o sl -
o el Yl sy e JS5 ¢ adoien S sl Caonliss -
il

Or as given in the ‘key’ !

3. Do not waste much time on the meaning of ‘gracious’. But if asked
by a persistent student, you may explain that it means
((..g_a/f.w_(/d,.!:.c/s_é.“_w) . It is a word without precise meaning in
itself : it is usually coloured by the context : here the meaning is

‘full of grace” (,=xs) but the nearest Arabic is (w2l ,5-2) . The
drift of the context suggests that the pictures coming to the
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protagonist's mind are simply attractive or beautiful (from ‘grace’,
the original noun behind the adjective); and the general Arabic
word (=) will do.

o

. You may have to change the English
Ll oy %ol Yl 8T (e JS
into

i eliy Yl sy cas b

This is more economic and more idiomatic.

W

. The idiomatic Arabic word for ‘come to mind” is ( ;adl S Jus ) .

[@)

. Note the change of well-fed which should mean (o) or (; J2)
into ( andl o> V"‘L A3, ) as this is apparently the intended sense.

~

Note that in a literary style a measure of parallelism should give
the style a degree of grace (Jl—=) (i3L_Z,). So, for ‘serene and
healthy’ you may say ( izl 5350 « uwad| inks ). Equally, you
could say (WL =in) for “felt warm’ or ( wuy (& gmm «SM5 )
putting off (_w>) to the next segment ( 5, L0 2oy L) .

o0

. In English you do not ‘drink’ soup, you eat it ! The reason is that
English soup is thick and called ‘cream of ...’; it is eaten with a
spoon; French soup is different, called ‘clear soup’ (consommeé)

and may be sipped from a cup !

. ‘Burning’ could be (cg=ddl) or (5,41 cgdws) or (303,31 aou ) !

Remember that in a literary text you have more freedom than in a

Ne)

‘scientific’ or informative text.

10. Teach the students that one way of dealing with an indefinite noun
is to use the formula (.>) followed by the plural. Thus when you
translate :
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If a husband suddenly complains of his wife's
oppression, the fault may be his.

either as :

b el O U3 ol b e 3 55 S 3]
OR

e e 3l Y el Sl 13

Here you may translate ‘a stream’ either as (Jsa>) or (Jsladl )
depending on the rhythm of the Arabic. Another way is to add

(L) to indicate the ‘indefinite’ (5 SJI) -- (L diLa> $) . T have given in
the ‘key’ (s 3,2) in the indefinite without (a) or (L) to
show that it is correct !

11. Explain to the students the rule of translating the impersonal
pronoun ‘it’. If the pronoun refers to a specific thing, as here it
refers to the weather, you must supply the referent ( ,l> o4 ) ;if
‘it rains’ then ( ki - LewJl ) but if does not refer to anything but
simply to ( JW&| / J1) then you omit it; examples :

1. It is impossible to establish who did it, as the culprit

left no trace whatsoever.
o AT I Y S et i Sl e -
- LY
2. It is important to observe the rules of grammar even

when you write at speed.
T e sl a5 5Ll e gl e =Y L e LS
3. It is thought abroad that Egypt is a beautiful land.
Ao Al e o SV ey Y

Not (38 sdzall oo ) (1 oz
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12. When you have an adjective applied to a masculine and a feminine

13.

14.

atonce ) ( cd,dl i you must change the structure; see the
‘key’.

When you describe a baby as ‘crawling’ the word in Arabic is
A ladybird is (i3 }_...._D:.’.:). The Arabic word is odd even in the
singular; instead of ( 5—wl<s) which is too unusual for the Arabic

reader, use (Ll —all). After all, they are the nearest thing to
ladybirds ! See my ( &> I 3 ) -- the last chapter.
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(18) Democracy

Democracy is the right of the people to choose their own
government. In its purest form, people of every community from
small villages to the whole nation would discuss and vote on every
proposed law. This is rarely practical in today's busy world. In most
democracies, citizens choose, or elect, representatives.
Representatives are lawmakers who represent, or work for, all the
people who elected them. Voters also choose the officials who will

administer, or carry out, the laws.

(18)

democracy bl 5l proposed A
right &> law o
people o/ caidl rarely 1,50
choose s [ ey practical Jpoes
government do S busy Jri
pure —er —est JL‘T / & citizens RYSINY
community piones elect ey
villages 3 representatives oly /o
whole fx [ JS lawmaker t,wo / ol B ol
nation dwol administer .u.j / s/ an
discuss A carry out S
vote 2| &y /S

&3



Exercise-18 :

To The Teacher :

1. Seize this opportunity to show the students how to translate
cognates of the word democracy, especially the verb to

democratize and the noun democratization.
Examples :

1. Most third world countries are currently totalitarian; and
the general trend in today's world is to democratize
such regimes.

NN PR SN PN PE [ [PCA[CS] Dl oy (lans -

ekl ade el e 130l < sl g 05l e
2. The democratization of a totalitarian regime is a long

and gradual process.
e, Ak ddee (b3 B I Jeeddl ol fo0F Y
Lo, Y] 080 Y (st Ul e bl 80l § Ll Y
b Ty 3 s
Susb Lty by Lt ol (Bl 3 bl S sel (S 35N -¥
: @J'UJL! =0
All these Arabic versions carry the same idea as example 2 in

English, with differences in style due to the translator's personal

preferences.

2. Note that there is an ellipis in the second sentence. The word
‘democracy’ which should be there is omitted; the sentence would

otherwise read :

84




“In its purest sense, democracy requires that people ...” The
Arabic version must be clear and crisp, and it should therefore
supply the deficiency ( jeidl wuws ) ( Gidl ¢yuws ) :

s el s b Lo g;“l & bl Al padis - ‘
e el s ¢ ibl sl ST s s - o
e UL g b el SISl T Gl -

3. Explain to the students the meaning of community : its original
sense (the abstract) is (i8,Lall) and you find aready example
of it in the expression ‘community of interests’, <l—slwa¥| )
( CJL.A.U ta>y / &S il . The other meaning is concrete : in most
contexts it refers to a group of people (xeixs) ; often enough this
is local ( ol sesxll) or a group of foreigners living somewhere
(i—JL—) . But, strangely, the Arabic (_—Jsu! CA.L;,JU is the
international community !

4. Explain to your class also the problem with ‘practical’. It is
commonly rendered as (_Jec) but the meaning is (Gedd! )
(aiedss Jgo) . Here you have a choice :

Jsatdl sl o 3 Lo o 0555 o sl o =
(L i p i)
S o5l (e 3 {atdl @11 (5 3 G ety 0T v =Y
e ghe (B de ) - Ll
(

Sl pll e (5 ol Il U5 sy T iy S5 Y
Sl oAl denys) - eladl e oY
( JaVl
Point out to the class that (,—SJ,) has been added in the Arabic
version as a link between the two sentences, though it is only

implied in the English text.
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5. Show your class that the word ‘democracy’ can have a concrete

meaning. e.g. : England is a democracy
blEses A L] -
EEERN TIPSR
So, in the plural it should mean ( 4b1 3l (SE1 (ka5 )
6. Instead of saying ((lxe)

you could say (wl,—) which is equally correct : after all, a deputy

a word which can also mean (actors)

(=) does represent ( Jix) someone else ! Note that ‘to depute’
(c———) is a transitive verb : it takes an object (o Jsy—=24s) . To

deputize for (;= & su) is an intransitive verb.

7. Point out to the class that lawmakers are the legislative authority
(G il L)) or the legislature ( s —id! 5Lgdl) and so
lawmakers can be translated as either ((nsl—@| —2ly) or J.ai)
(gead! (Do not say (x —it// Jls) otherwise women would be
angry !).

8. Explain the meaning of ‘work for” (mJla) Juss / Jol oo Jry) “For’
by itself can have the meaning of (J>! ;=) or ( Jeews ) Think of
the play A/l for Love ! (| Jomew 5 - & JS) OR the common
English phrase ‘For king and country’ ( ul:,ll 9 S oo )

9. Note that to administer can either mean (s / p&) or ( JL2) and
with the sense of (3—k—) too. The first meaning is quite familiar;
but see

to administer justice Jasd| f,l.'éi
— —  medicine - |3l kel
— — anoath g« ‘...m

So the meaning here is to ( (uldll Gk ) .
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(19) The Media

As a result of technological progress, many people in the world
already have, or will soon have, access to many more TV channels

than in the past.

Most of the TV channels in the world operate in the traditional
way: national, public or commercial TV stations use transmitters to
send UHF (ultra-high frequency) signals round the country. The
aerials on our roofs receive these signals and pass them to our TV
sets. Simple, and very similar to the way radio broadcasts work.

Some international TV channels use satellites in space.
Programmes are transmitted up to the satellite, which then
re-transmits them to a wide geographical area. If you have a special
satellite dish aerial on your roof, you can receive these signals —
though usually you have to pay for a signal-decoder. In this way,
people can watch TV programmes transmitted on the other side of the
hemisphere.

(19)

result b s [ doeS traditional A
technological ENIRS; national o8
progress o public ol
already 3 oo / Wb / s commercial N3]t
to have accesy J o5l pdaiu station i

[N % transmitter Eo sl
TV O3 s UHF ¢ WY 36 55 ol
channels Ol g8 signal 5,
operate ey aerial Junl /7 Sl
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roof Jreld skl cb....'l
receive T
TV sets skl 55l
similar L
radio broadcasts i3 gl ]

satellite kol @L: / Elo 8
geographical area dikiw / i>luw

il 2
Exercise-19 :

To The Teacher :

programmes = |
satellite dish aerial o> Sl b
seleall Ll

signal-decoder bas Sl
5,y

watch e liy
the other side Ay

the hemisphere iz Y1 5 I Cics

1. Explain to the students that they do not have to stick to the

grammatical or structural formulas of the English text. ‘As a result

of” equals ‘one of the results of’; so that you can say :

OR

] Sl e / ] il Bl e =Y
Indeed, in other contexts you could even say :
o B S il sl -
Wi Qi@)}&ﬂ‘,.\iﬂjwyog -y

These choices will depend on the nature of the sentence that

follows.

‘In the world” may initially sound redundant ( Lg 53] ¥ ) (oLdl)

but in fact in means ‘everywhere’ or ‘in many parts of” the world.
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3. When you have two main verbs in the same clause followed by an
object (g Jo—244) you may delay the second to the end of the

sentence; you can say :
B iy S 51 ¢ 00U el N 2308 ¢ AN )

OR
IS ey G 5l e 36 0 S ] -
JPLIRROvR:i[INEd )

If the sentence is too long to accommodate the second option, use

the first.

4. Point out to the students that the word ‘access’ has changed its
meaning again ! Literally it means ‘many people can have or

reach more TV channels’, that is

RS N O FeCR RV P L IO v (py LEES

What is meant is :

e 5038 ol o 3l ol 5] O3 e b B L
5. Remind the students that ‘in the world’, repeated here, has not

changed in meaning !

6. You may like to distinguish to the students between ‘traditional’
and ‘conventional’. Both are often rendered as (¢.—J45) ; but the
first refers to maintaining the traditions of the past (oUWl 1 Jl&)
the second to accepting the conventions of the present il ,_;i)

( ~ol4| . Traditional may not be necessarily social or widespread like

conventions, but they can be if described as cultural or social.

7. Explain the difference between national and patriotic (_—,—3) and
(—=b3) . The Arabic (_—-b,) may be sometimes used to mean
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(s#58) but it is better in translation to observe the distinction. Note
that the word (i——s —3) such as in the expression ‘the various

nationalities in the defunct Soviet Union’

S olwsdl i) (WU e ed | 52N

refers to the ‘national belonging’

based on race, language etc

of each of the former Soviet republics. However i »4l)
(4w )l means Pan-Arab Nationalism or Pan-Arabism ! Tell your class

to remember that !

8. Although ‘public’ is usually opposed to ‘private’ as (»l—) and
(u2>) the meaning usually refers to the people (- Lieeul o3 W)
(32 1) . It is distinguished from ‘general’ in that this is opposed
to ‘special’ (both rendered in the same way in Arabic !) and so
‘general’ does not depend on the people but on the ‘field’, ‘object’
or ‘subject’ ! A book on ‘general medicine’ may still be addressed
only to doctors, but it deals with general subjects ! If the

distinction is too difficult to explain in class, let it go !

9. When an Arabic word is coined for a new concept while its

Arabized form is common, use both; thus (JU_.|) Sl .

10. Teach your students the difference between roof s sl cb_..._)l)
(U5l and ceiling (3 »+! i) . Never use (aiw) to translate the

former !

11. Show the students how to handle expressions such as “the way
(something) works” i.e. (s & }.LJ) If this ‘something’ involves
action, you may change the formulation altogether, merging the

noun with the verb. So :

L I3Y gal ol G 8 psead | Jadd ] ]
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1s the same as

L I3 gl Wl o o]
12. Tell your class that “you have to pay for’ means ‘you have to buy’

! “To pay for’ cannot mean anything else !

13. Explain that the last sentence is tricky ! The hemisphere meant is
the Northern Hemisphere

that is, the upper half of our globe
!' Tt is divided, theoretically, into East and West and we, in the east
can watch what is going on in the West ! Unfortunately, the
Southern hemisphere is almost totally forgotten ! We cannot

watch Australian, Indian or Latin American programmes, can we?

91







(20) Game Reserves

Today the game reserves of East Africa are facing a number of
threats. Although they earn considerable “revenue” by attracting
tourists, they take up land which is increasingly sought by the local
people. While these reserves feed and protect animals, they are in
danger of turning into “barren” areas or deserts. Trees, shrubs and
grass are gradually being eaten by grazing herds.

Another problem is to be found in the changing attitudes of the
animals themselves. Many of them are losing their hereditary fear of
man. In this way they may become a danger to visitors and thus to

themselves. Attacks on vehicles are beginning to increase, and it is
possible that the problem will become serious in a few years' time.

(20)

game NUNPS | R G PO feed RAtTae
reserve (dpad) dore protect P
threat b/ g turning into S Js
considerable 5 barren J>G
revenue  3lpl / cwss / S5 shrubs O s / 9L.f..ci
attract iy grass S [ JuZ ] NS
tourists s gradually Tl
take up Jai graze s
increasingly /sl b 0 0 herd ks

530 ke Joas changing  Jusdl / Jsoddl / il
local oo attitude i g
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hereditary s attack [ elacl [ dazs / e

man ol olsde
danger oS vehicle g
visitor Sl increase sy
thus (RLEY serious ks /s

Exercise-20 :

To The Teacher :

1. Explain the students the meaning of ‘game’. Apart from its
meaning in sport (the game of tennis ...l L) ) (a game of chess
= b 53 ) the word refers to animals that are hunted or captured
(padly seadl wllss) . Hence the expression ‘big game’ Ul o)
(6~ i all . The meaning is transferred in colloquial English,
like ‘big guns’ (! &él.\.ll) , to high officials ! (Remember clJ!
LS =) ! A very common expression is ‘fair game’ : its original
meaning is (see =Ly ols>) but it now also means ‘anybody who
may be attacked or criticized’. Another common meaning is ‘to be
bold’, as in the expression ‘I am game for anything’, and, also, to

‘gamble’. Ask the students to make a list of all these meanings.

2. A ‘reserve’ is a piece of land protected by law where animals

(often called wild life) are kept.

3. Note that the word ‘threat’ is never repeated except in its intended
meaning ‘danger’ ! This is why the translation (in my ‘key’) gives
only (,k3) not (i) ! Compare this with its use in passage 7

above.
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4. The word ‘considerable’ refers only to the ‘amount’ earned; and, in

other contexts, it may replaced by ‘significant’. Both then simply
mean (.5) .

5. Note the following structural change : as we have no word in
Arabic representing the exact morphological equivalent JsL_—=ll)
(o ~=J! of the word ‘increasingly’ (commonly translated at the
UN as (3u4] =0 3, 5as) I prefer re-structuring the sentence in Arabic

so as to change the word into a verb. Thus :
... land which is increasingly sought by local people.
becomes
local people demand more and more of that land
OR
local people's demands on that land increase
becomes
2V s e ay st s UL U
OR
e DUl b sl A1 oY)
I personally find (305152 §,,=) inelegant and indeed infelicitous
(iLS,) for how can we imagine a picture (3, ,») to be increasing

(3.)3%) ? The problem is that while we have the equivalent

adjective in Arabic (w/x) this cannot be made into and adverb !

6. Explain to the students the meaning of “barren” —— that is,
uncultivable land and the difference between it and ‘arid’,
both translated as (J>G) ! The latter means ‘dry’, ;» Jla / &)

(Ulad| that is, deprived of rain, and it is the lack of rain that is behind
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7.

the formation of ‘deserts’ ! But “barren” lands may have rain,
though other factors may cause the land to be incapable of being
cultivated (uncultivable) that is, “barren” ! Some of these factors

are over-grazing, that is

(Lede 25 ULy olied OUled | JNgzal 53055 )

or the tendency of animals to use up all the water left by the rain in
drinking and bathing. Such water is referred to by a technical term,
which you may not find except in specialized dictionaries, namely
“run-oft”. So, deprived of plants and water, the land may become

“barren” !

Note the use of the present continuous (losing) in the penultimate
sentence. This implies a present plus future. Note how the sentence
is rendered in the ‘key’ !
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(21) Stocks

We've heard a lot lately about the stock market and the wild price
swings taking place on Wall Street. But what are stocks anyway ? Are
they some form of gambling chips ? It seems that way when you read
about the large amounts of money that people make and lose when

trading stocks.

Stocks, common stocks in particular, are actually parts of a
company. If you own stock in Walt Disney Corporation, you are part

owner of that company. You own part of Disney World !

Companies that are divided into shares of stock that a few or
many people can buy and sell, are called corporations. These
corporations use much of their profits (money they make) to build the
company. They spend it on such things as research and development
to bring out new products, creating new jobs, building new factories

and equipment, and sometimes buying other companies.

21)

a lot (iole) U1 Qcompany  &,E ls/duus0/8S 5
lately 5,31 &Yl s | corporation /

stock markets JUW 61N 6w | joint stock company  desluw 4S5
gambling s/, f Oowner dl
chips (La) wles [ divided Lo
trading  Jslg / Jolss / =145 po [ shares (..g.J / iwas]
common stock  Lsll LIUI 51,,Y1 § profits cl 3
in particular iol iia, / losa> | spend Sy
actually research
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development ‘o / (La) ks jobs Wby [ Jes o

bring out L) /S Jeasd] factories plas
products Ol equipment Olise
create Fou /o [ o

Exercise-21 :
To The Teacher :

1. Seize this chance to give your students a thorough idea of the
meaning of stock, first, before stocks ! If you look it up in the
dictionary (an excellent English-Arabic one like ueidl) you will
find 20 different senses ! And that only for the word as a noun !
You can ignore all the technical senses as they are likely only to
confuse the student; focus on the general and common senses. The
commonest is (;y5;l1) : a shop assistant ( Jow 4 &L is likely to
tell you if you ask for a gramophone “We don't have it in stock !”
that is,we do not stock it, or we do not sell it ! Another common
sense is cattle (_—als—1I) . A third, equally common, is the tools
(wlys¥) and equipment (wli—2ll) . Now we come to the sense
intended and it occurs in the expression “Stock Exchange” 5, )
(deoy e I/3dULl 51,591 . “Stocks” by itself means (idls Gl51) but if

coupled with ‘shares’ it comes to mean the same as ‘bonds’ (wlaw).

2. Explain that ‘wild’ means uncontrollable or extreme. Tell them the
original meaning and how it came to be used thus metaphorically

here.

3. Do the same with ‘swing’ which originally means (ca- L) and
give them the common expression ‘the swing of the pendulum’.

Here the movement is up and down, not sideways !
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4. Tell them that Wall Street refers to the main financial centre of the
USA. It is where most of the major companies have their
headquarters. So either transcribe it in Arabic and let the reader

guess its meaning, or give the meaning in your own words :
( 2SI JU Glpud )
For example !

5. Explain to the students that in gambling at big casinos players do
not use money but ‘chips’ (ewl_i$) representing money. So the
expression ‘when the chips are down’ means (44| 4>y Loic)
(colloquially) and to have ‘a chip on one's shoulder’ means to be

indignant and always complaining.

6. Explain that ‘that way’ means “it seems to be true”. Tell them that
the opposite is ‘the other way’, hence the expression ‘to look the

other way’, that is, to disregard or ignore !
7. Tell them that to make money means ‘to gain’ (cwSS) .

8. I believe that the word trade requires a little explanation. The
original meaning (which is kept here, see my ¢ bl A% e in Arabic)
is to exchange (iJsLdI / JsLo) : hence the idea of ‘trade’ (5,Lsdl)
itself, beginning with ‘barter’ (ixill) (and bartering) and ending
in using money which represents the value (i——-3) of the things
exchanged. So when you say I would like to ‘trade in’ my old
TV set, what you mean is you would like to give it to a shop in

exchange for a new one, plus the difference in value (paid in cash).
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9. Note that development here, in this binomial (Research and
Development

10. Jobs is either (<&l y) or (Jus o ,-3) i.e. job opportunities. A job
can be manual or intellectual.

commonly referred to as R. & D.) is always
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(22) Better Zoos

There was a time when zoos were terrible places for animals to
live. Even the largest animals were confined to small and
uncomfortable cages. Restless beasts paced back and forth in their

prisons, as countless visitors passed by.

While some zoos are still throwbacks to this era, more and more
zoos have changed. Wild animals are now housed in larger areas that
more closely resemble their natural habitats. This makes the existence
of the animals much more pleasant. It also provides a better
educational experience to visitors. Children and adults can see scenes
that show more accurately how animals live in the wild.

Hopefully the day will come when all zoos will be humane places

that gives top priority to the needs of their animals while creating
ideal educational exhibits.

(22)

Z00S Ol S5l countless Y/ Ga:u} Y
terrible ri [ pdid /) visitors 595
confine e throwback syl /eSS
uncomfortable S [ e housed in RSP
cage T closely (La) sy > JI
restless olae / Gls resemble alis
pace (g dly Lidl i wy) i wild animals  ids ydl Ul
back and forth Lok T, natural b
prison P habitat Ll o8& / ob
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existence Ll / didoan / 3525 scenes ol
pleasant s/ =t / accurate R
provides T in the wild L Jlsldl 4
educational Ly hopefully JseUl o/ ‘_,L.o‘b' / 5
experience 3 > humane Cehae /[ Gaad
children Jubl priority oyl
adults ol /LS exhibits ©log e / doy 20 53l

Exercise-22 :

To The Teacher :

. Although the style of this passage, like that of passage 21, is by
and large ‘colloquial’, there are a number of difficulties and

important lessons to be learnt, mostly structural.

2. Look at the first sentence carefully : where would you place ‘there

was a time’ ? Of course you could keep the English structure and
say ... oled] Gl o OB e ey S

And you would not be wrong. However, it is more idiomatic in
Arabic, and the students should learn this golden rule, to begin
with the main subject and verb : s ¢y & ¢« Hled] Gl colS
. ijt}”

Secondly, you must have noticed that there is no ‘in’ or ‘at’ after
‘live’ ! This is idiomatic in English as we commonly say ‘what a

place to live / to be’ which means
Lol a3 symyll /3Ll 02T L

Again, with ‘place’ it is idiomatic to say ‘this boy will go places’

(not fo places) or ‘let's go places’ (colloquially). The first means
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(ol [JUJI lig) 555~ ) and the second ( ia;l) Lo e g L) !
This is one of the problems of translating colloquial English !

3. Now check the ‘key’ to see how the structure is changed : instead
of the verb (Law / _iway) we have (s> 3) . I daresay one is
almost forced to undertake this structural change, for, otherwise
the sentence may not sound idiomatic in Arabic. Note also that the
adjective ‘terrible’ (which colloquially means ‘bad’ or ‘nasty’,

hence tiresome and irritating) has been made into a verb.

4. Examine carefully the use of ‘even’. What does the sentence, if the
omitted word (which is clearly implied) is supplied, should read
like ? It should read something like this :

All animals, even the largest, were confined etc.

And it is this formula that you should render into Arabic. Do not

say (... ol @blypd! ST s> ) as this is not idiomatic Arabic.

5. Note that uncomfortable does not mean NOT
COMFORTABLE but means causing discomfort, that is / i, )

(dms.

6. Note that restless is related causally to pacing up and down (or
back and forth); and this should appear in your text.

7. Like uncomfortable, restless does not mean without rest but
‘anxious’, or ‘unquiet’ (o ks / 38 ) .

8. Note that ‘countless’ means ‘_;..a.."r: Y, i Y ) ( and therefore too
many; like ‘invaluable” which means ( - ;04 ¥ ) and hence too

valuable.

9. Note the change of ‘as countless visitors passed by’ into ‘in front

of countless visitors passing by’. The latter form sounds much
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10.

11.

12.
13.

14.

better in Arabic.

Remind your class that ‘while’ is not to be translated as (L)
a verb of action. If

unless followed by an active verb

the verb following is verb to be, as here, itis to be translated
as (el / 55 1il5) . See the earlier explanation in point 9,
Passage 10 above.

Note the structural change of ‘more and more’. It means that the
number is on the increase, or is increasing, or that

Zoos are increasingly changing !
Remember the example given in passage and exercise 20 ?
Note the change in the meaning of ‘wild’ from passage 21.

Now consider the change from the passive voice to the active
voice in the second sentence of the second paragraph. It is a
simple change which differs from that of the 2nd sentence of the
Ist paragraph. There I provided a subject :

( L,ST o OUlad | ¢y ey o505 | 58 151)
For the English :
Even the largest animals were confined ...
Here I changed the object into a subject :
Wild animals are now housed in ...

Into :

(oo B oYl izl oLl | o 3))
Note that we normally do not use intensifiers like ‘very’ and
‘much’ in Arabic; we prefer to ‘intensify’ the meaning by
another adjective confirming the first. Thus, ‘much more pleasant’

becomes ) ‘L;.aai) sl (. You may, of course, say ) salaw wl / ;Si
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t ——25o ( but this will be infelicitous, bordering as it is on the

colloquial.
15. Note that ‘wild’ has changed in meaning yet again !
16. Note how ‘hopefully’ is translated.
17. Explain to the students the difference between human and humane.

18. Give them the precise meaning of exhibits (w5, =2.) ina
museum, or (&licews) in a court of law, or Lo 00 sy 3300)

(wolidl 5,8 e A5 .
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(23) Sleep

There are various stages of sleep which are defined by body
motions as well as by the character of the electrical activity in the
brain. The typical patterns of electrical activity for the phases of sleep

vary with age.

Sleep walking (medically termed somnambulism) as well as
bedwetting occur usually during a particular phase of sleep during
which the electrical activity slows down (slow wave sleep). These
behaviours occur most commonly during arousal from slow wave

sleep.

Sleep walking episodes can last for several minutes during which
the walker may move around with eyes open, avoiding obstacles,

while not recalling any of the walk upon awakening !

(23)

various w / g 3 / ke phase > 0
stage > 0 age (| / el
define oy [ sdou somnambulisti| J sl / Ay
motions ol > a5
character (L) &b / ¢ bedwetting il 4l 3 Jyd|
electrical LS slow down (ko
activity bl behaviours Ll ¢ | 1
brain &= occur O
typical Jipadl / 5k commonly  ix5ls ) ey

pattern I/ r.LLﬁ / G during R



arousal P e around /&l S/ oW )

episodes  awd/OL s /lus Il s
last CJ..J e / ocend avold  (gslay / dbey [/ cimy
several [RY3 obstacle ddc
minutes RiER) recall Sk / Siy

awakening BUYI/ jeall/ il

Exercise-23 :

To The Teacher :

1.

Ask the students to translate the opening sentence to see if they
remember and can apply the rule given in Exercise 1, namely NOT
to use (JL_») but simply resort to inversion (the technical term is
hyperbaton .Ul ﬁ.\.'a'.dl ). There are stages for the beginner who

has not mastered the technique :

First use (Jls) : sl Az Jol o Jlia -

Secondly begin with the prepositional phrase (of sleep » —xdJ)
followed by the indefinite subject consisting of a noun and a
genitive (ad] Glas) : iz ol sl =¥

And there is your idiomatic formula ! The student will clearly see
that he/she is not in need of (JLa) or (u>s) at all ! If the student
cannot still stomach the nominal structure and cries still for a verb,

give him an initial (;e o,S%) ! So that the sentence would read :
| i oo o 0 0,55 ¥

This should satisfy his / her requirements !
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2. Note that ‘define’ can mean (sa—»,) just as (<,—=;) and a common
substitute is ‘identify’.

3. REMIND the students that if they see a passive construction with
the agent given (preceded by ‘by’) they must change it into active
construction. Here we have the glaring example : (defined by ...).
This must be changed into (su£) followed by the agent.

4. To know why ‘typical’ has been translated into / Lg jws =)
(; I look the word up in my ‘.g-,:ll Ao

5. Explain to the students the difference between ‘type’ ( Lk / ¢ o )
and pattern ( suS / W/ JS)

6. ‘Vary with’ means ‘change according to’ and should be translated
in the light of this sense.

7. Now when you have an English term that cannot be given an
Arabic equivalent, you have a choice : either to give it in English
as it is, even in the context of your Arabic text, or transcribe it in
Arabic. Here I have chosen to omit it altogether ! The choice is

yours, anyway !

o0

. Note that the word ‘particular’, earlier translated as (_»\—) can be
translated, as here, into another word () . Impress this change
on the students so that they may keep their options open.

9. ‘Phase’ is another word for ‘stage’; the purpose of this change is

nothing, in effect, more than stylistic variety or what is called by

Fowler ‘elegant variation’.

10. Note that sometimes Arabic words are added to clarify a given
statement; so, the phrase bracketed in the second sentence of the
second paragraph (slow wave sleep) is explained by the addition
of ((&ndadl iyl oyl s samny ) .
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

‘Behaviour’ is a familiar word; I have explained elsewhere in this
book. As it is an agreed term, stick to the Arabic term (& LJl) .

w2

Note that ‘behaviours’ here 1s dual (_—-) ; and as we have this
paradigm in Arabic, use it.

Examine carefully how ‘occur most commonly’ is translated in the
‘key’.

Note that ‘arousal’ originally and elsewhere means (i3U%/) . Here,
however, it means (JLisY!) or ( T ~+1) from one stage to another.
And the complement (g 51 il>,— 1) has been supplied in the

Arabic text. The full meaning of (i3L3|) occurs at the very end of
the passage when you come across the word ‘awakening’.

‘Episodes” — can mean (e—a$ / &lasl) or such like. Here you
need words with more general meaning; hence (&Y¥l>) .

Note the all-important change in the texture of the last paragraph
which consists of one long sentence, including two active verbs
and two gerunds (verbs ending with ‘ing’). It goes, structurally,
like this :

(episodes can last ... the walker may move ... avoiding ... not
recalling ...)

While it is possible, and may indeed be desirable, to provide such
variation in the English text, the Arabic text calls for parallelism.
Once you start with an active verb, you have to maintain the
pattern:

(o ool
Note, of course, that ‘not recalling’ ( Siw ¥ ) has been changed
intO (L;uu-j) .
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(24) What is Cholesterol ?

Cholesterol is a fatty substance (a lipid) that is an important part

of the outer lining (membrane) of cells in the body of animals.

Cholesterol is also found in the blood circulation of humans. The

cholesterol in a person's blood originates from two major sources,

dietary intake and liver production. Dietary cholesterol comes mainly

from meat, poultry, fish, and dairy products. Organ meats, such as

liver, are especially high in cholesterol content, while foods of plant

origin contain no cholesterol. Aftrer a meal, cholesterol is absorbed by

the intestines into the blood circulation and is then packaged inside a

protein coat. This cholesterol-protein coat complex is called a

chylomicron.

cholesterol
fatty
substance
lipid

outer
lining
membrane
cell
circulation
humans
originates
major

source
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protein NP chylomicron 5 Sob L8/ o9, sbS

coat (La) e organ (515 giae) siac
complex S ;o content e

Exercise-24 :

To The Teacher :

1. Begin by pointing out to your students that this is a scientific
passage written in simplified English. Scientific style favours
nominal structures . In these structure verb ‘to be’ is dominant. It
appears in English but disappears in Arabic. :

Man is a speaking animal - 3bU e LY
Heart disease is a killer g C RN V1 [
Here we have verb ‘to be’ in the opening sentences explicitly;

elsewhere it is implicit. Notice that even in the title we have it; and

the translation of the title, if it is to be more idiomatic, should read:
§ Jgrmad S L) (

However, we are used, in Modern Standard Arabic, to the insertion

of () although it is only emphatic and is not really needed !

2. Now a lipid is a chemical term; and when we translate it we should

point out that fact. We add (- LSJI ) to clinch the point !

3. As English style is enlivened by variation, so is Arabic style.
Having produced a purely nominal structure initially, we now
proceed to vary the style : you could, of course, stick to the

nominal mode by saying

e o W S e e /e 53U s
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and would be absolutely correct and idiomatic. Still, variation is

required for elegance and it is better to say :
v e LS/ O olie o g e 33U sda ey
As with ‘lipid’, you should qualify ‘membrane’ by adding in
Arabic (el aauly) .
. ‘Blood circulation’ has the scientific Arabic equivalent of &, su—JI)

(& 5dl. What it means in effect is (a4l 5 ,2) . You are therefore

free to choose : both versions are given in my ‘key’ answers !

. Note that the Arabic word (3Lus]) has a plural meaning; so, just as
you replace ‘humans’ (in the second sentence) with ‘human
beings’, you can easily replace it by ‘man’. A singular in Arabic is
preferred here to ( -iJl « L.1) as this is a scientific text where facts
should be presented economically and without inviting any

unnecessary connotations.

. Now although the third sentence has an active verb (originates) the
Arabic text prefers consistency in nominality (iewY! iYN) and so
the active verb in English is transformed into a nominal structure
in Arabic : instead “... originates from ...” we say “The cholesterol
in a person's blood (has/is of) two major sources.” Verbs ‘to have’
or ‘to be’ should give us the following :
s gl Glhhan L o d SIS

Note that this is the opposite of what we do normally in translating
from English into Arabic.

When a noun in English is equated with a difficult Arabic
word, it is better to change it into a complete sentence. So, ‘dietary
intake’ literally means ( ade Jamcl<1isdl ) . In this case it is
better to say ( >}l aJsley Ul 10l ) .
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10.

. Note that out of the ten verbs in the passage seven are forms of

verb to be (is/are). The other three are, though operative, quite
replaceable verbs : 1. originates (already discussed above); 2.
comes from (which can be equally changed into (is in / its source
is) and 3. contain (which simply means Aave) ! Now in the third
sentence | have continued my transformations, changing ‘comes
mainly from’ into

(}b wbiﬁ‘ o)J..a.o) .

When the word organ occurs without qualifications, and the
context justifies its intended meaning, we normally assume that it
refers to the ‘inner organs’. ‘The inner organs of the beast’ is a
famous phrase that occurs in James Joyce's Ulysses; and it seems
to have become idiomatic. These are normally opposed to the
trunk (gJd1) and the limbs (S| | LY as the major parts of the body

(@t ]) apart from the head, of course ! Hence the need to qualify it

11.

12.

13.

in Arabic as (Lslul - LacYI) .

Although I keep the verb (=) in my translation of (contain)
you could change into (Lg-28), without loss to the sense. In fact, |
have in my ‘key’ changed the ‘are’ in the first part of the sentence
into (s=£) and changed (s,=£) in the second part into (Lg3).
You could reverse the process !

Notice how I changed the structure of the penultimate sentence by
redressing the ellipsis. “Is absorbed by the intestines [and
transfused] into the blood stream”. I have supplied the bracketed

word in Arabic.

Just as I have done earlier, when a scientific name occurs in
English it is coupled in Arabic by such a qualification, sometimes

appended by a parenthetical note.
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(25) The Giant's Garden

EVERY afternoon, as they were coming from school, the children

used to go and play in the Giant's garden.

It was a large lovely garden, with soft green grass. Here and there
over the grass stood beautiful flowers like stars, and there were twelve
peach-trees that in the springtime broke out into delicate blossoms of
pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit. The birds sat on the
trees and sang so sweetly that the children used to stop their games in
order to listen to them. How happy we are here ! they cried to each
other.

One day the Giant came back. He had been to visit his friend the
Cornish ogre, and had stayed with him for seven years. After the
seven years were over he had said all that he had to say, for his

conversation was limited, and he determined to return to his own
castle. When he arrived he saw the children playing in the garden.

(25)

afternoon saddl [ ac springtime g /el o
used to sl broke out 3l Covs
giant S / s delicate ) /58,
lovely Cls /e blossoms o<l
soft L conversation Lobw / Cous

(hard o Se) determine s
flowers #5755/ 55 | pink ot [ damt [ 5353 05
stars s® pearl oaml s I/ Sy
peach Co> autumn i 2
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bore (p. of bear) clo> f Cornish (from Cornwall)

rich Al Jse (L] b dablie) Jsp S oo
fruit L/ 4gS6 f Ogre e/ Jsf
sweet > / wde | were over sl ol Ay
in order to J>l oo [ limited 5 9dowe
he had been to ... 3,L; cald .8 ,§ jfcastle a3

Exercise-25 :

To The Teacher :

1. Encourage the students to translate the first sentence in stages.
Stage one would be literal and would keep the original syntax

intact. Example
|y ol JULYI steel e yod | oo 42 Nk pas XM
BN PN | VTR NP U
As this is not satisfactory, stage two should play about a little with
the text, while still keeping the syntax unchanged -- basically !

o w2le o 08 sl opn JUBYI g3 5 i ¢ oy IS s 5
sl B 5 sl Loy

Better, but not applying the golden rule of beginning the Arabic

text with a verb plus subject, this fails and a third stage begins.

The stage here is purely syntactical :

IS o (il o gy o aie LY Bale (o oS/ sl
el Lo 5 |peald [sndy o o5t

Having tried and succeeded in changing the syntax, the students

must be given the chance to try further changes. The Arabic
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adverbial phrase o JS ac s could be freely moved about in
the long sentence; it could be placed after JWbY| in version three; or

you could relegate it to the end, or even begin the sentence with it !

2. Encourage the students to use a variety of adjectives in Arabic
rather than restricting their vocabulary to what they believe to be
the 'exact' equivalents. For words describing size they should not
only think of s>z or 5 but also of el / (SN ol a)

especially in describing a garden. For words describing beauty
they should not only confine themselves to JWd ! put also think of
(L) (553) (omd]) (&24)]) and a host of other words . Arabic is

so rich !

3. Impress on your class the need to learn distinctions, fine
distinctions, when it comes to nouns often misunderstood. Grass
is (I (Jeod) OF  Sild] NOT  Ciadl or jislid] ! These
latter are either weeds or herbs ! Weeds are often wild and
commonly eradicated or killed as they interfere with other plants.
Herbs _LicY| are on the contrary deliberately planted and may
have medical uses. The same applies to an adjective like soft

(s,®) which is often confused with smooth (L) . DO NOT
CONFUSE THEM !

4. Encourage the students to free themselves, now they have learnt
one or two things, from literality. 'Here and there' could correctly
be rendered as (JUa; L») but it is definitely better that the sense is
given in idiomatic Arabic :

e IS 58 Lt s N B Y T G sl

Remind the students to change "there were twelve ..." into the

(Jla) recommended formula which I have earlier suggested as a
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substitute for (¢Ls) . For example :
o A il et e ] Aipad | S S WS
6. Explain why 'pearl' should be translated as (= \aw) not (L33) |

As coupled with another colour the meaning intended must refer to

a colour too !

7. Note that ‘rich’ does not mean ( _2¢) ! Liberate the young minds
in the class from this long association ! They should learn to
change the noun into a verb such as

s ) @l e/ i
Note that rich may also have a hint of ripeness (é;f.ll) .

8. The sentence :

“The birds sat on the trees”

requires special attention. We have in Arabic a verb of action
which we normally translate into this formula in English,
namely (_J< L) . You could think of ( r'“’”) too, or even (i)
but never (_uk>) ! Remember that ‘to sit’ by itself can mean
more than the supposed Arabic equivalent. If you are standing
then sit down then (L <il)  but if you are reclining and were
ordered to ‘sit up’, then you are ordered to (cleud> 3 Jus Qi) !

Birds cannot sit ‘down’ or ‘up’, they just sit, i.e. stand !

9. Remind the students of the rule concerning the translation of ‘so ...
that’.

10. ‘To each other’ must be translated as (L ;'-644-*:-]) Do not
forget the second(liaa) !

11. When you have words quoted, followed by a statement, reverse

the order in Arabic. See the ‘key’.
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12. Remind the students of the rule concerning the translation of the
pluperfect (the past perfect tense). Explain again if the students
had forgotten it. Tell them we have two things happening in the
past, one : the return of the Giant, two, his visit and conversations
with his friend. As the latter happened before the former, the
pluperfect is used. In translation, the formula (|js Jas 43 518 is
used.

13. When the events narrated in the pluperfect are concluded we go

back to the historical past (the past simple tense).
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(26) Animal Rights

Animal rights activists feel that animal research is immoral. They
often assert that research with animals causes severe pain and that
many research animals are abused. The activists do not feel the need
to put the animals through such pain. Many of the experiments are
replicated also which causes an unneeded demand for animals to
perform experiments. Experiments which have already been proven

are still being experimented with.

However, animal research is an integral part of today's society
when thinking of how much progress we have gained in human health
with the use of animal experimentation. To date some forty-one Nobel
prizes have been awarded to scientists whose achievements depended
on laboratory animals. Vaccines against polio, diphtheria, mumps,
measles, rubella, and smallpox would not have been possible without

such experiments.

(26)

activists o lole/sles/c Uais demand for e b
animal research I & o Jl perform 1Y

Ul | e i proven Lol s
assert  XS5/wen/r e/ sk vaccine Ao (perks) 7
abuse > clgzn/ Jl s/ 35 polio Jubl s
to put ... through  J ... = mumpsaS| suadl olgdl/ S8
experiments o, £ rubella iU it |
replicated ):55 / sl integral part i sy Ve
unneeded d sy society s
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when thirlkgfigls| / G35 13] awardeds

how much. S .aid! s achievem&ntgg;;o
progress eS| depenttans

gained ol imo lahezatorysw

human health oY diphthegiasJ|
toldas £\ / £\ v measlesad |

some 41 b b5 smallpox ey

Exercise-26 :

To The Teacher :

1. You will have noticed how the style is simplified sometimes

through common ellipsis

but the Arabic cannot replicate such
simplification (or ellipsis). Take the compressed expression
‘animal research’. If translated literally, the result would not only
incomprehensible but may be misleading. Can we saly|sd| & 5ov)
or (igledl&s=dl) 2 What can either mean ? The solution
is therefore to get round the obstacle by unravelling the knot (if
you'll forgive the mixed metaphor) : change this into : research
using animals, or the use of animals in research. You will notice
that this unravelled ‘tangle’ is used by the writer himself many

times later on in the same text ! So you may say :
o DUl sl (Ladadl) &l
OR

OR EVEN

e bl L] el gl 3 Sl
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Too long ? Look up the ‘key’, and check the rest of the passage
where this very idea is expressed and repeated. Advise your
students, therefore, to read the passage through (until the end)
before starting to translate.

2. The word ‘immoral’ has the common equivalent( L59')&>.| Y) but
I would like the students also to be able to use other expressions
such as

SN/ o 2l / (Bly -

SN s -

é%i}” & e Y o-y

Train your class to turn their faces away from the text and to think
of a possible alternative (one or more).

3. ‘Assert’ is commonly believed to be the exact equivalent of (uS'3)
because assertion does mean (.SU) ! But English is a
strange language, and even some of our best bilingual dictionaries
are deceived ! The fact is that to assert simply means ‘to state’;
this can mean (=3 /g ~2:/Js&) or the person using it can have
the meaning of ‘assertion’ at the back of his mind and ONLY in
this case can it mean 4S5 ! As you could never guess which
meaning is intended, the best course to take is to translate it as
(Js&) . 1 personally feel, in view of the second paragraph, that the
intention is closer to (<5 !

4. Be careful to translate ‘often’ aS(jJ'-‘.':S ) not (’L:JL;‘:)!

5. Note that severe pain means (> s ‘:'YT) Do not pronounce the

word in Arabic in any different way !

6. ‘Abuse’ is a problem. Normally it means(g_ssi;%/ | L) asin

the common phrase ‘abused children’ that is, children who are
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ill-treated ( iholae < L) by being beaten up or neglected etc. But
the advocates of animal nights here are aping human rights
activists: they are calling for respect for animal rights, along the
same lines as human rights. As the word ‘abuse’ is used in human
rights contexts to mean the ‘violation”  (Jlgsl) of a right, you
may assume that it is used here in the same sense. Hence my
interpretation in the ‘key’. However, you may keep the original
sense and be absolutely correct.

7. ‘Activists’ is a problem word, for which see my oY Lo A . For
the moment it may be enough to mention that the common Arabic
used in political contexts is ( Jblidl/- Lidl) T prefer to call them
(3es) : it is neutral enough to be equal to advocates, but does not
carry the stamp of approval implied by the Arabic (Jewm 3 o sholdl)

8. Notice that ‘feel’ in the third sentence does not mean ‘feel’ in the
usual sense (w>/ 240) but rather means( g ,) -

9. Notice that the last sentence of paragraph one is badly written and
that the Arabic translation has remedied the fault.

10. Ask the students to know the meaning of ‘integral part’ fully by
learning what an integer is (=<l 4>I,J) and that (integrate
/ integration) carries the meaning of ( (&) .

11. Look up the ‘key’ to see how I have handled the rest of the first
sentence of the second paragraph.

12. Teach the students the meaning of (to date) (,¥! x>) and ‘some’
in this context, i.e. about ( s>/ Jls>/ 1o i)

13. Show the students how the passive voice has been turned into an
active construction in my translation in the ‘key’.

14. It is important for all students to learn and remember the names of

these diseases. Make a point of stressing this point.
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(27) Effects of TV on Children

The ability to be creative is an important factor in the
development of a young child's mind. By sitting down and watching
TV for a couple hours, the child is entertained, but is also not
thinking. Information in spoon-fed to them, so when it comes time to
read a book in school, some can have a hard time grasping ideas. They
are so used to having images flash before them to provide
understanding; they have trouble moving their eyes side to side to
gather the information for themselves. With the TV in front of them,

supplying amusement, they may never stop to think that putting a
puzzle together, or reading a book could also be fun. They could
actually become dependent on this one source of fantasy, and never
bother to create their own. As the child grows older, it is less likely to
put effort into playing with other kids, or taking up a hobby.

27)

creative ©S) /=l information Sl s
factor Jole spoon-fed Gl i
ability BW /5,8 grasp ideas LSSy T
development (La) Lo fun (La) dxw
young o actually &l 8
watching TV s el s lice dependent JPINVET Y
couple of hours e ld kids Jubi

(s J:Si Sl images gy
entertain e/ P flash 2o/ pals/ G/ sl

thinking S provide P/ Sy
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understanding t’*‘d I amusement !

have trouble ade oy puzzle il /53
(have hard time Jie) put together U
gather ] / o= fantasy .o, (.JLc / Y / Jl&>
supplying L/ Ay bother &8 /a4l
to think (i.e. to effort 5 s
consider):SJ / 15,d / 15k hobby Ll

Exercise-27 :

To The Teacher :

1. The verb ‘to create’ has occurred before in this book and has
been adequately discussed. The adjective ‘creative’ and
‘creativity’ are almost always translated as (M) and (¢l¥1)
respectively (el Je) . Sometimes they are translated( s,
and (oY) but these are closer to ‘inventive’ and ‘inventiveness’

(t| | ~>Y)in spite of the fact that most of the meaning is shared by all
three words. A creative writer is one who can invent characters,
situations etc of his/her own in a short story, a novel, a drama etc.
To this extent he is an inventor and creative; but a poet may be
able to deal with his/her own real feelings or ideas and to be
creative without inventing anything ! He is creative (g4=) but
can be an innovator (g-+==/ S/ 392%) o0 if he/she can create
new rhythms and new patterns of feelings and ideas ! Innovation is
therefore closer to (¢ la/) than to (¢1x) 1If you can explain these
differences to the students, you should; you'll be encouraging them

to think for themselves !
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6.

. Apply the rules of scientific expression explained earlier : nominal

structure and pithy statements.

. Note the translation of the indefinite noun in English as given in

the opening sentence of the ‘key’ translation.

. Note that sentences two and three are internally linked by the logic

of the argument; and the link should be reflected in the Arabic text
either by using ‘connectives’ (L, & ):i) (The ‘speech markers’
of stylistics) or by grammatically combining them (as I have done
in the ‘key’). Note that as a result of this internal link, the ‘them’
in sentence 3 has no precedent ! In the translation I have changed

the plural pronoun to the singular.

In doing sentence 3 remind the class to apply the 'so ... that' rule,
given earlier in the book. Note that the sentence is infelicitous; you
may have to redress whatever seems amiss in an English text, as

the Arabic reader will always blame the translator !

Do notuse U) in place of (»5L) . Remember the difference !

7. Sentence 4 requires the re-thinking of the complement beginning

with ‘to think that ...’. The meaning has nothing to do with
‘thinking’ : what is meant is that children may never discover the
pleasure of solving puzzles or reading books. The translator should
be aware of stylistic problems and should always aim at the
meaning regardless of the infelicity of expression. I have done that
in the ‘key’.

Sentence 5 has the same logical structure of the ‘so ... that’
formula; you may choose to do what I have done in the ‘key’ or

follow the original. So, you could say :

127



iy JLd | y3las oa aall s e osietay 45 il w100 -
ot P L el gl Tl ol Yo G 052
OR
a1 Il sass sl aall s e §pdeaiay 43 ﬁ;i Sl -
o P I e o Tl 058G Y gy s
Whichever you choose, you'll be correct.

. In the last sentence apply the rules pertaining to the translation of
the impersonal pronoun 'it'. Check the 'key' for the alternative I

give.
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(28) Violence on TV

What has the world come to these days ? It often seems like

everywhere one looks, violence rears its ugly head. We see it in the

streets, back alleys, schools, and even at home. The last of these is a

major source of violence. In many people's living rooms there sits an

outlet for violence that often goes unnoticed. It is the television, and

the children who view it are often pulled into its realistic world of

violence scenes with sometimes devastating results.
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Exercise-28 :

To The Teacher :

1. You may begin by explaining what is meant by a ‘colloquial’ style
: it 1s generally informal in tone and reflects the real speech of
native speakers of English. Unfortunately for aspirant translators,
they cannot master the techniques of translating ‘style’ early
enough in their career. Indeed, the translation of style requires
long experience with English and Arabic styles and the ability to
decide which in this language equals (or is rearest to) that. Take
the first sentence : ‘Has it come to this ?” is not especially
colloquial and it occurs in Shakespeare's Hamlet, for instance, in
this form :

That it should come to this !
But two months dead ! Nay, not so much, not two.
L.ii. 137-138

and my translation (published in 2004) of the play gives the two
lines as :

o e Loy okl lin 0¥l Als Jo | et s 3G
ESTY oles = Ml ol ed 28l b g
The excellent English-Arabic dictionary — ( _;.31)  gives the
following entry :

(- So it has come to this !
CoV ake o0 Lo J) Y1 ooy s 33 )
Though not 'especially colloquial', as I have said, the expression is

characterized by the informality of intimate speech (among

friends, or a man, like Hamlet, talking tohimself or rather thinking
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aloud). The intimacy reflected in the informality requires an
equally ‘direct’ question in Arabic close enough to everyday

speech :

P s nesdl Lld g Ml ) -
This inspires the translator with the right intimate 'tone' :
£ ALY s JLl g gl L -

But even if you could echo the tone of the source text here you
may not be able to maintain the ‘echoes’ ! The second sentence is
definitely more colloquial and too informal; can it be in the same
manner ? ‘It often seems like’ is colloquial for ‘It appears that’ :
substitute the latter and the tone become closer to formal speech.
As a translator you are NOT required to pay too much attention to
style: at this stage your main concern should be with getting the
‘meaning’ right. You may be tempted at first to give the meaning

in colloquial Arabic :
il iy Gl san Lo g & 36 Vb 3 o Ly 1))
(o all
But, on reflection, somehow the ‘tone’ has departed too much

from the original. So you try again :
! ] il ay Lt a3 Lo il ol g L 1,58,

This is close enough, but the temptation may be irresistible for a
formula redolent of the high style (or the 'grand style') of Arabic

classics :

anolgy Sy el sl clgrs Coat Lo bl U gl Lo 1,55,
el S
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Too classical ? Even Quranic ? Well, be that as it may, it will
generally be more welcome by Arabic readers who care less for
consonance with the source text than with reading 'solid' Arabic,
defined in terms of classical (or traditional) rhetoric ! The solution
? Somewhere in between the too colloquial (in Egyptian Arabic)

and the too formal (in classical). See the 'key' for 'my' solution !

2. You may like to give the students an idea of the differences
between the way we describe our streets and the way they call
theirs. They should at least be able to equate ‘roads’ with (5 L)
(not (2Gb) ) streets with (¢,/52) and “alleys’ with (<L)
The ‘high street’ is (§ »u! @L:) , the ‘highway’ is (CJ“‘JI S R)
(just like ‘free way’ and occasionally ‘express way’, though rare,
but a ‘motorway’ is definitely more common). ‘Lane’ is a (,lus) :
A motorway can have four lanes in every direction. We sometimes
call it (ol,l>) as well. A cul-de-sacis (iake / 3G;) . In other

Arab countries they have different names for streets and roads etc. (331>/z¢)

3. Sentence 4 begins with ‘The last of these’. What is meant is ‘the

home’, and that is what you should say in your translation.

4. ‘To go unnoticed’ means ‘not noticed by anybody’, and you should

change the structure here to provide an acceptable Arabic version.
(sl a2 V)

5. Note that the word 'often' is repeated three times. Do not forget that
it means (j iS) as previously mentioned (NOT ({j512) )-

6. 'Realistic' could means here {23! not merely (=315 -



(29) Stress

It is commonly believed that only rich middle-aged businessmen
suffer from stress. In fact anyone may become ill as a result of stress
if they experience a lot of worry over a long period and their health is
not particularly good. Stress can be a friend or an enemy : it can warn
you that you are under too much pressure and should change your way
of life. It can kill you if you don't notice the warning signals. Doctors
agree that it is probably the biggest single cause of illness in the

western world.

When we are very frightened and worried our bodies produce
certain chemicals to help us fight what is troubling us. Unfortunately
these chemicals produce the energy needed to run away fast from an
object of fear, and in modern life that's often impossible. If we don't
use up these chemicals, or if we produce too many of them, they may
actually harm us. The parts of the body that are most affected by stress
are the stomach, heart, skin, head and back. Stress can cause car

accidents, heart attacks, and alcoholism, and may even drive people to

suicide.
(29)
commonly ;U Je/dalss)pay experience (La) Jo 2y
=ls worty G
middle-age ol Gas S over along period i} b S
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under J oy certain (s
too much s &S i chemicals LoleS 3l e
pressure bors [ bao unfortunately U
way of life Sl gl energy s
notice L needed Lo
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head wU' impossible  foviws / Jbw
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fight LRSI heart attacks Loy
trouble o Sau /S drive to S En

Exercise-29 :

To The Teacher :

1. Explain the difficulties associated with the opening sentence : first
you have the impersonal pronoun ‘it’. You may apply the rule

given earlier and do it in the following way :

by Gl (e siall o -



Ll olidzall o ¥

Or you could change the form of the expression, through the usual

transformation tricks :
YISl IWT IRy ARV T PRy RN - T ¢
ol e ey -t

Or you could keep the words (pls) in the verbal form and

change ‘believe’ into a noun
sl C“H:H“ -0
As this the most economic, I have adopted it in the ‘key’, but then

all Arabic versions given are acceptable and idiomatic.

. The second problem concerns the structure ‘only ... suffer’.
Liberate your mind from the despotism of ‘only’ : If you insist on

using (Lis) the structure will suffer :
ol el s s e LY Sl e, ol

You could substitute ~ (s&4>3) as a weapon of fighting that (lais)

ol i s Jles Y e o

The meaning will be there in either case; but then learn to use a
different structure, beginning with 'suffer from stress' after

transforming it into 'suffering from stress' :
e 5ysais / e G5 sl e UL Bl L JleNT s,

Better still use a verb (always welcome in Arabic) in place of the

nouns given as options :

Jus oy e i sl ¥l o 3G

This should produce better sounding Arabic.



3. Again, make a mental habit of getting the meaning behind the
words, even if you have to change the actual words : 'to become ill'
is (2 or (PAYSla)  Note that the definite article in
Arabic (J) does not mean that you have a specific illness
in mind, although the Arabic word is (&,2) ! In the ‘key’ I

have used (b > 0 deeay 43)

Equally true, the expression ‘as a result off need not be

translated (J &>5) ; my instinct made me render it as (cwws) .

Note that in colloquial English the plural ‘they’ and ‘their’ may
refer to the singular ‘everybody’ and ‘anybody’. So, ‘they’ in line
3 refers to ‘anyone’. ‘A lot of” is colloquial; in formal English we
say ‘a good / great deal’. Note too that ‘over a long a period of
time’ means throughout a long period. This has required a basic

transformation :

If they experience a lot of worry over a long period of time is too
wordy ! The translator can remedy that by changing the structure;
so instead of saying :

(8 b icn; 5,8 slissl e G o S il (o a5 13])
Which is horrible, we say :
il 5 Ll G o e el 13
Note too that English has the habit of roundabout expression :
instead of saying 'and their health is not excellent' you have the

periphrastic ‘not particularly good’. Knowing what is meant, the

translator opts for the more economic expression :

(1ol §) s b uds ) 558 Lo D> (35 550 o5



4. For the rest of the paragraph try to start your sentences in Arabic
with verbs. The English sentences are regular : they follow the
subject plus verb pattern : all you have to do is reverse the order,

producing verb plus noun patterns.

5. Paragraph two is linked internally with the first. It now offers a
medical explanation, aimplified, for the statements made in the
first. As such you should begin it with a clear connective (speech

marker). The Arabic letter() is best suited for this purpose.

6. Think carefully before you translate the opening sentence of
paragraph two. First you'll realize that it is impossible to maintain

the original structure : you cannot say :
(10 T oy iss 0,50 Lodie )
Not only ridiculous as far from being truly idiomatic, the meaning

is not fully transmitted. ‘Very’ qualifies both ‘frightened’ and
() after  (0®6) 9 Even

more ridiculous ! So, what do you do ? You change the sentence

‘worried’. Can you then add another

to allow the qualification of both

cee )'J.EJ ¢ él-ﬁljd}lo.bgé;?)ﬂ u‘é‘).&ﬁ Lﬁm
7. The verb ‘to fight’ can mean (<L) or (Jsl) —— the usual

S€Nnse

or, alternatively (@&a) . It is also used in boxing
where pugilists fight one another ! Choose the meaning you like
best !

8. ‘Trouble’ can be (,45) (3»,) or, as here (e S2)
9. Note that ‘produce’ means (; 3,) not (z=) here !.

10. Note the difference between too many (for the countable) and too

much (for the uncountable).



(30) Women and Society

Money is by no means the only reason women go out to work.
Bringing up a young family and looking after a home are often
full-time jobs. But as the children get older, the work of the household
becomes less demanding, and the housewife finds herself with less
and less to do. The work that she has enjoyed doing as a young wife
and mother becomes routine and boring. Taking on a job outside of
the home offers stimulation and interest. It gives her a chance to meet

new people and keep in touch with outside events and interests.

It may also enable a woman to take advantage of qualifications
and training that she has been unable to use while her family was
growing up. All too often, a highly qualified woman is only able to
work for a few years before the demands of looking after a young
family remove her from employment. The tendency of professional
women to return to work after starting a family means that an
important reserve of skill is thereby made available once again. The
resulting increase in the number of working women is bound to have a

profound effect on the nation's economy.

(30)

by nomeans LY Je full-time <3l dsb / g e
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bring up - Jj demanding T by
young family ko Jubi less and less to do Lo 45 Ji&s5 Jlasl
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Exercise-30 :

To The Teacher :

1. Here is a ‘present’ a new expression for the students to learn !
‘By no means’ means ‘not’ but with a degree of emphasis, such as
‘notatall’. e / ’LJ‘)U:!) (3! The opposite is ‘By all means !”
Now teach the students how to translate both in context; the first

sentence could be done into Arabic in a variety of ways :

Jotld o ST gy Lo Y e sy JUI ud -

dotld 510 5 A sl Lo JUI Lz | GIBY e poans ¥ -

JU S’ e TIB oty ¥ Jadld T4 5 o =¥

e SIBYI e sioms U oS ol e Juald ST 4 7 50 Y £
In fact I have given even a fifth version in the ‘key’. Look at other

examples :

I by no means deny the need for continuity : but reform

1s essential



S () S oSy a1 5,5, BOB| ST Y
Q. Are you willing to give evidence in court ?
Answer 1 : By all means !
Answer 2 : By no means !
e YW sl b o s Il s elsledy LS
oo JSe 5V B
O VRTINS N

But even if you substitute only ‘not’ for the expression you would
that's all !

not be wrong : the emphasis will be a little less

. Note that whether you say just (JIL1) or (JIdl ceus) the meaning

will not change.

. Explain to the students that ‘family’ can mean (5 ,— Y1) or the
children (JL——2bY) . Teach them two important expressions
connected with this: ‘to be in the family way’ means ( Q,L,.:/ Jol>)
and ‘family planning’ used to be translated at ( Judl 45u) but is
now translated as (3,31 «a:5) Not (lahss) !

. Explain the meaning of ‘young’ which is confined in most Arab
minds to (wli/ols) . The real meaning is ( .+) and this can be

interpreted either as minor (&Lus / —ol3) a reference to

any age below adulthood (¢ skl J.5 (s <) — or to the period of
youth proper (i-iad! oLl 5,:3) . You can say here either 4, 5)
(el or (Ll JUbYI i 5) .

. In Modern Standard Arabic there is a distinction between home
(c—=J) and house (J;=11) . Both words had different meanings in

old Arabic, which should not concern us.



6. Note that full-time (¢ ,iz) is the opposite of part-time / § i ).
(34l s, . Both are used nowadays everywhere in the Arab world.

7. Teach the children how to translate the formula ‘as he grows older’
and ‘as he learns more’. The precise meaning is LS/ —8 L)
(@ w3yl and (aad< 31331 LJS) respectively. But then you do not
have to stick in your translation to that meaning; you can easily
replace it with (5 buace) and (ke sls35 Leaze) . However, if you
use (L.JS) in the first part of the sentence, do not repeat it in the
second part : this is a common error; the second part should begin

with an Arabic verb in the past. Remember this line of verse ?
Gl sLR 3 1 CS, S Ly et s
(eall)
As a lance is grown by the times,

Man will fix therein a spearhead.
‘As’ may be replaced by ‘whenever’; as in the following line of

verse, by (ab 35w )
ob 6 J &l Wy -y

L2 o3 G Cﬁijl o b
Whenever I offered her a drink, she said ‘thank you !
O my soul's mate, and the pleasure of life !’

(Note that the poet refers to his beloved using the

masculine pronoun).

In fact even here you could use ‘as’ for ( LISy .

8. Explain the meaning of ‘less demanding’. To paraphrase, you
could say ‘it demands less effort / responsibilities’. In Arabic we

simply say (65U sue <3 / ag> oo adbany Lo J5) .



9. ‘Less and less’ is a problem : it means ‘they get increasingly less’.
This becomes in Arabic (53 16 5, ey laly)l <l3) or

e T ol 5 =Y oy ey Lo Sl 4, i
e sl Ola ) Loy coasls =Y Jll iy, sl

But, of course, you need not be so meticulous. Look at the ‘key’.

10. Remember that ‘routine’ does not mean ({(—s5,) in Arabic : it

means devoid of interest and treadmill (cw5,y gsle) .

11. You may have to spend a great deal of time on the words
‘stimulating’ and ‘interest’. To stimulate originally means / ;i)
(] S / «—— but the verb requires a specific object in
Arabic; hence the insertion of (w3LL) . Interest is a word with a
mercurial meaning : it can mean various things in various context.
Check the ‘key’. It is repeated in the last sentence of the first

paragraph; and the meaning there has changed !

12. For paragraph 2 check the ‘key’.






(31) Torture Allegations

The investigations continue into allegations that British soldiers
were involved in abuse of prisoners in Iraq. Nothing has yet been
proven but in Paris last night, the Prime Minister, when asked, issued
this apology: Tony Blair : ‘We apologise deeply to anyone who has
been mistreated by any of our soldiers. That is absolutely and totally
unacceptable. Those who are responsible for this, if they've behaved
in this appalling way, they will be punished according to the army

discipline and rules’.

The British government insists that such an apology doesn't
amount to an admission that the allegations are true. But pressure is
building on the government to reveal when it first became aware of
the claims, particularly after Amnesty International last night joined
the International Committee of the Red Cross in saying it had warned

of allegations of abuse up to a year ago.

€2y
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Exercise-31 :

To The Teacher :

1.

Explain to the students the meaning of investigations (<l_i_i<) .
This means a search (&) or examination (_a—>s$) , normally
careful and over a long time; it shares the core meaning with
‘inquiry’ (&l =) . Both imply that an effort is made to find ‘the
truth’, or to establish the facts. The Arabic word (j-—as) means
something else in English, namely ‘questioning’ : this word is used

exclusively with persons; example :
1. Mr. X is wanted for questioning.
axs Gudndl) Clle o dend! -

2. He went to the police station where he was questioned

by an officer.
ano Wi Ll sl g ol Com il J] 03 ¥



3. In British law, the defendant's defence lawyer should be

present during questioning.

i ool + T gl alons 35250 Wyl 0531 ay ¥
The Arabic expression (Jslidl JI5—) is equal to cross-examining

the witness. Cross-examination occurs in court.

2. ‘Allegations’, commonly translated as (,<|;—), means no more
in effect than (du - JI431) that is, unconfirmed reports. To ‘allege’
is to say, to state; proof of truth or untruth will therefore be
demanded for the allegations to be proved right or wrong. In the
famous book (L35 1LIS) every episode begins with (... o |es;)
which literally means ‘it is said that ...” However, nowadays the
Arabic word has been associated in common usage with ‘lying’ or
a ‘false statement’. This is not the meaning implied by the English
word, but the equation of ‘allege’ with (w——sj) is so firmly
established that it will be impossible to change.

3. For the various meanings of ‘involved’ see my (4= I 4& ) . Here,
however, it may be enough to tell your class that the sentence can

mean :

that British soldiers have taken part in the abuse ...
OR

that British soldiers have committed abuse ...
Both senses are carried by the word.

4. Previously in this book I suggested that ‘abuse’ be translated
(JLgs!l) in the context of ‘animal rights’ and ‘human rights’; see
passage 26. Here, however, it keeps its original sense of « o)

(idslss . The idea is referred to again in the same passage by Blair



as ‘mistreatment’. This is the same as ill-treatment. You could say
(olas ¢ g / sl 3 L)) .

5. Note that ‘prisoner’ is the most general term for anybody deprived
of his/her freedom. Thus a soldier captured in war is referred to as
‘a prisoner of war’ (o, ,—l); and a defendant (‘...g:"._;) not yet
convicted (4w als] jaas oJ) but still kept in custody ( ;o) is
referred to as a prisoner especially by the judge examining the
case. Even a ‘hostage’ (i»,) is regarded as a prisoner. As long as
a person is incarcerated (_us—>s) he/she is called a prisoner. In
Arabic we have no choice but to translate ‘prisoners’ as (e Lowddl) ;
if they were war captives (g ,.J) they would have been referred to
as P.O.W.'s (i.e. Prisoners of War).

6. Note the difference between ‘proof’ (wl——%I) and ‘evidence’
(JJuJN). Note that the passive voice in the second sentence should

(preferably) be changed into active. See the ‘key’.

7. Show the students how the second sentence has been divided (in
my translation) into two sentences. Explain too why the

‘information’ in the sentence has been rearranged.

8. Show the students that ‘apologize deeply’ can be translated in a
variety of ways :

BIRCYS [RReOVNVIRtH R
Slize! Gael Hdaas W ¥
SleeVl o Hdaw W) -
The reason for the variation is that you simply cannot keep the

original grammatical structure of the original : you cannot say

(e ,duxs) as this not Arabic !



10.

11.

12.

13.

14.

15.

. Note that “‘unacceptable’ is better translated by one word (= 4 ) .

This will enable you to qualify it with both (iildas 3, sy ) . If,

however, if you say (Js—is <) only one qualification will be
possible :

ke Jpie o2 Lia § LIS, ) SUBYI (

The meaning of ‘who are responsible for this’ is ‘those who have
committed this, directly or indirectly’ that is, (lJ» 35 ooy ()
but it has become customary to equate the Arabic expression

(e Jswadl) with the English one in all implications.

Note that ‘discipline’ can mean many things, such as ( / bl =l
e Coes / sl / »\ etc.) Here it means (4k5) .

Rules is short of ‘Rules and Regulations’ (P.EJ 5 &lsJ) . Tam sure
this is what Blair has in mind by both words.

There is a difference between ‘admission’ and ‘confession’. To
admit is to say ‘yes; this is true’; to confess is to speak at length
so that even if your confession carries an admission of guilt, it
may include details which could justify leniency (asl Al Jlsal) or
even a degree of exoneration. Hence 1 prefer to translate

‘admission’ as (ixa, ,,5]) and confession as (Sl <) .

Note how the second sentence in the second paragraph has been
restructured in Arabic.

Note that ‘when’ is not a question and the student should liberate
his / her mind of the Arabic equivalent (_—w) . The sense is that
the British government is ‘pressured’ to reveal ‘the time’ of first

hearing such claims.



16. To become ‘aware of” in political parlance means ‘to know’. A
member of Parliament usually asks ‘Is the Prime Minister aware

... that is, ‘does he know ?°.

17. The International Committee of the Red Cross is commonly
translated in Arabic into (_Jsu| >3/ clall) but ask the students
to give the full name as given above.

18. Note that ‘up to’ (| Jea— u—3) should be preceded by a
qualifier. If you say ‘discounts of up to 50%’ then the meaning is
(/0. Il Jas 435,08 &lawss) ; the rule applies here.



(32) Labour in Israel Coalition Talks

The opposition Labour party in Israel has begun coalition talks
with Likud, the governing party of Prime Minister Ariel Sharon.

Labour leader Shimon Peres said the party wanted to secure the

pull-out of Jewish settlers from Gaza and parts of the West Bank.

Labour also wants to put pressure on the government to follow the

road map plan for peace with the Palestinians.
Mr Sharon needs Labour support to avoid early elections.

The prime minister invited Labour to join his cabinet on Friday,
days after sacking members of the Shinui party from his government

and losing his parliamentary majority.

(32)
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Exercise-32 :

To The Teacher :

1. To begin with draw the students' attention to the reed to say
(Jos)l =) every time ‘Labour’ is given, with a capital ‘L’. The
same applies to ‘Likud’.

2. In translating the title, you should either consult the whole report
(to get the drift of it, at least) or make a learned guess by supplying
the omitted words. You simply may not reproduce the same
laconic English version in Arabic, for instance :

S Jeadl X LIS ] L8NS WU se
(too literal)

ol (B AN 5,155 JuSid Slsbows o St >

3. Point out to the students that it is quite common in English,
especially in current affairs reporting, to use nouns as adjectives.
So, ‘coalition’ in the title is in fact used adjectivally to qualify the
omitted government; and ‘opposition’ in the first sentence means

not (is,lell) but (>,lsll) as it qualifies the party.

4. In translating ‘Labour’ we simply follow common usage. The
Labour Party in Britain is always referred to in Arabic as < j—0>)
(JlJI but th e same name is referred to elsewhere as (sl 5>) .
The latter, that is (JlaJl) is more accurate, as ( JwsJI) can bring in



confusion with ‘work’ and ‘action’ etc. I remember that when I
was in London the labour party used a slogan in its election
campaign (iglsYl ades) involving two words with a pun on the
second, namely ‘you know Labour works !” The meaning of the
last words is ‘to get results” (to succeed) that is (zow) . But the

original meaning of work (_«sJ!) is there as well !

5. When you have an indefinite plural, such as ‘parts of” the rule is to
supply (== as this is definitely implied. If the meaning were all

parts the reporter would have said so, or not used the word at all.

6. ‘Settlers’ is commonly translated as (b »cudl) . This is based on
the common translation of ‘settlements’ as (&L o «us) when in
fact it means (&l wxiu) . Still, we hove to bow to common usage,

if we want our readers to understand !

7. Note the other omission in the third sentence. ‘For peace’ means in
effect ‘to reach / achieve / essabeish / peace ! This is what you
should do in Arabic.

8. Notice that the word (5,/;5) in Arabic is translated into English as
either a ministry (a department headed by a minister) or as the
government (all the ministers headed by the Prime Minister). So
when then is a ‘ministerial meeting’ it would be (155 ¢ Lezl) but
when there is a change of government it would be (3,1, ——s5)

and a government reshuffle is (/55 Joiss) .

9. The last sentence includes two points of interest : the first is the
indefinite noun ‘days’. Here it means ‘a few days’ and this is
translated idiomatically into (534 r.kij JA—=;) . The second is
‘sacking” which means (3,b) (or J; / Jas ) but the real meaning

is that those ministers in his cabinet who belong to Shinui party



have lost their jobs (their portfolios i—,l;; <4~ ). The Arabic
should give the real meaning which would be
15555 o S o = Ll 5]
10. By doing this, members of the Israeli parliament who belong to
that party would not vote alongside Sharon's party members;

hence the loss of parliamentary majority.
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